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QUOTATIONS, VARIANT READINGS,
AND NOTES

1,5 JJE. UJ  1)la o] from here to caew (2, 2) ap. al-Amidi
Mwz. 8, 5-14 with introduction: |ie § Fall o Al we JG. 45
21 o gl < BT 6 Ay Uy ke s] Mwz. 15 bl
Wl o ooy pebiw cll ] Mwz. om. 8. From > towle Mwz. om.
9. o & ] Mwz. om. J]E. $lall From ..to yale (10) Mwz. om.
10. ¢ 1MWz, ¢ i oy BIMWZ. oty 11.3,65] Bu o ¢y 12. (6 1y] Mwz. Iy J6
A Jga]Mwz, Jgi sla)l 13, 22 J]E. o. 3 Mwz., ¢ oo Mwz. 3
HNS]E. alas 14, o] MWz, asly oo 15, 1,50] Mwaz. 1,36 ] Mwz. oy
16. Aol o] MWz, gan  SWI] E. glal o] E. pla
17. Lo o] Mwz. $o 5 o a2] MWz, o ot sl

2, 1. lein] Mwz. lge oS -] Mwz. 6l 3 4] Mwz. om.

2. 1iay] Mwz. liay 5alt ox) J6 JA2I] B, Jael 4. 21 41,] Kor. 43, 4 (3).

Y The verse belongs to ‘Abd ar-Rahman ibn ‘Ali ibn ‘Alkama, see
‘Alk. 126, 7 and ‘Alk. Soc. No. 13, 7. Isthem. .l sty lgisyl

%G Cf. Nkd. 60, 2-3 ; Sar. i, 415 (ke JG,).

8. F1L1,]Cf Tws. 29: g 3,8 s 2 oo &SI 3 kil oo all rf JBy
g <m d. 2 dl (= Nih. 50, 3; Mak. i, 114).

9. 1 »l] Kor. 3,7 (5) ; 13,39 ; 43,4 (3).

gi> Jios] E. )% in margm.  Jdi gl-] Kor. 17, 24 (25).
10. #1 5_S1] Asr. 19. 12. | _%Sau] Conjecture : E. |\ i

10. #1 48] Kor. 3, 7 ().

11. #1 ais1y] Kor. 17, 24 (25); Mwz. 6; Sirr (= Mak. i, 127) ;
Us. 12V; Mat. 143; Tws. (== Mak. i, 121); Nih. 58, 3;
Sar. i, 415.

: &\ Jaisly] Kor. 19, 4 (3) ; Mwz. 109; Sin. 208 ; Tws. 29, 34 ;
Nih. 50, 5; 58, 9; Mak. i, 114, 121; Asr. 222; Dl 785,
281, 285, 300, 363 ; Us. 12" ; Mat. 155 ; Sar. i, 415.

3. £ {,6:;1_ 1] Kor. 22, 55 (54) ; Sin. 209.

¢




40 KITAB AL-BADI' OF IBN AL-MU‘TAZZ

#1 &T,] Kor. 36, 37; Mwaz. 109; Sin. 209; DI 363; Us. 12" ;
~ Mat. 155.
16. ai »~] Sin. 213, n. (2nd hem.); Asr. 40 (2nd hem.). Cf.
Lis. x, 2567; Taj v, 562.
il | yoie] Us. 12V ; Lis. xx, 14 ; Tajix, 9; x, 280. Cf. Jah. v, 41 :
r,J-.L.a »l...ma}‘dw‘:,.sa.m‘j';s- ,_m.i_,j.uL; (@;j,iw'.jiﬁ_g_,
Ll s e (SOloo 1yed oI Cf. Am. iii, 57.
Sasle] Us. Kol ye Lis. Taj ,Gﬂin;
3, 1. #1 1] Lis. 1v, 176 ; Tajii, 361. Cf. Jah. vi, 42: & .1 JG,
L) 8™ mj oo bof * & SO gadl p155 W) (sug
iy dmj». e O S By m\nam\w MLy
~}=)J B. 4 :
2. #12)]‘Umd. i, 186 ; Am. ii, 267 ; Tws. 71 (= Mak i, 259) ;
104, 45 ; Ln. 11, 662.
J% &,] Tws. Nih. 61 Lol
5 &1 k] Cf. By. 1, 160 ; Sar. 1, 414 : Taj vi, 320 ; commentary of
al-Magribi, al-Ahlak wa-1-Wajibat, Cairo 1344, 171-2. Other
quotations ap. O. Rescher, Excerpte und Ubersetzungen aus
den Schriften des Philologen und Dogmatikers Jahiz aus Basra
(150-250 m.) nebst noch unveréffentlichten Originaltexten.
Teil 1. Stuttgart 1931, 180.
7. #1 _é,1] 8in. 213 (= Mak. i, 127) ; Us. 13.
Ji=t 3] Mak. Jisi, aie] Sin. Mak. Us. suie rae] Us. qole
10. #1 1] Sin. 213, n. (= Mak i, 127). Cf Us. 13.
11. s -1] E. wal) L] Sin. Hle
12. 41 &t 1] Bv 1, 167 ; Sin. 213 (= Mak. i, 127) ; Har. i, 31-2.
I Hl1] Sin. Hsr. i &1 1] By. 0 &Il -0 LTy, oa4-1] By.
Sin. Hsr. om. dla 3] By. atie Lus Ju 3] By. g 3 s
Sin. w § s 14, Li.s,] from By. (cf. Taj v, 151) E. et

Sin. Hsr. baw, 501 Her. 501 e 15. 136] Hsr. 131 =

oais] By. sy 16. l=iy] E. By. Her. o, but see Taj. x,
218; Ln.v, 1772, Joy 52 Al <] E. om., added from
By. Sin. Hsr. o Joly] Hsr. 4 e o HlayI il
A] By. §in. o4

H*




QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES

5, 1. #1 JL.] $in. 213, n. 3.
LS Bm S e ] Sin. om. 2. 3] Rin, om.
3. «k] E. om., added from Sin. 4 UN) E SENY
31 J6) Sin. 213 (= Mak. i, 127).
lex] Sin. Lgoes Mak. lg=is
b. ZL_" i,L.Ji] Sin. 213 (= Mak. 1, 127). J1541] Sin. Mak. at
6. # J&] Sin. 213. Cf. Us. 27"

T. =56] Sin. e JbUIs] Sin. @ JbUl s 10. Llell] Taj 4,

215 adds &3 =lain 151 G50 ] &l

41 J6,] Cf. Sin. 213 (= Mak. i, 128). 1L &5),-] E. 51 and
between the lines. 12. sl Ja3] Mak. Saus e, For deas
cf. al-Bakillani ap. Sin. 213, n. 5; ML i,‘ 598, 8.

v Cf Lis. xv, 57 ; Taj viii, 269.
14. ,1iJ1] conjecture : K. ladl

15. #1 =l ,] Cf. $in. 213-14 ; ME. i, 286, 12-13; Lis. xv, 104 ; Ln.
iii, 937, 17. L] B. ..

6, 1. i\ J6,] Sin. 214 (= Mak. i, 128). Cf. Hsr. i1, 331.
9. 5LY1] Sin. Hsr. Mak. adds §LL| Cixel

21y Cf. $in. 214 (= Mak. i, 128) ; Hsr. 1,103 By. 1, 157, 191,
216; AmMurt. 198; Us. 13; Fhr. 93-4.

3. M sl e921] B bus and blotted out. 4. di e 156 3 L8] bis
and blotted out. 6. «2s3] Sin. AmMurt. «az Mak. <2
5] B aes 8. W] E. U

10. #1 ¢bf] Sin. 214 (= Mak. i, 128) ; Lis. xvii, 236, 5.

g1 E. 25301 Mak. ]

11 #1 131] Cf. Sin. 216 (= Mak. i, 130); Am. i, 139; Her. i, 4;

ii, 405 ; Asr. 19. 12. 4] Asr.
13. #1 JL1] Sin. 214 (= Mak. 1, 128).
14. #1 5] Sin. 214.

-}4."9

g 53] Sin. g 3
g—_‘. JB,] Sin. 214 (= Mak. i, 128); Am. 1, 174.
i é—_l o o] Her. ii, 4; Sad. 152. Cf. Prov. i
Ag. viii, 70 ; Taj

'] 1. ‘-\,&,"‘i.:.
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A1 o1] Sin. 282.
1. G E. W
Ly 1s,] Sin. 214.
<7 Sin. 214.
1, 208 ; Sin. 214 (= Mak. 1, 128).
=S s uﬁ By. om. S M] Byag et

;i'(\.ln T\i&]\' -._-,,‘I\-.:-:! 6. L_‘u. f,i H}' jc‘j]“,‘

v Ahlw. No. 48, 42-3; Gandz 69-72; Sin. 217; ‘Umd. 1, 186;

Tws. 126 ; Hsr. iii, 44 ; Nih. 177, 15-16; ‘Ilm 1, 170.
1st verse—Mwz. 127 ; Sin. 187. 2nd verse—Kw. 193, 76;
Mwz. 6, 108 ; Nkd. 67 ; Maf. 94,7 ; Was. 322 ; Tws. 30, 35 ;
Mat. 149, 295 ; DL 62, 252, 332 ; Nih.52, 15; Mzh. i, 174;
Mak. i, 116, 122. 1st hem. Sar. 1 .

1. - ] B, \j;;i Ahlw, Mwz. ‘Umd. Tws. ‘Ilm J;.:I (cf-
Ahlw. 74).

8. « ] Mwz. ‘Umd. o342 (cf. Ablw. 75).

11\\' No. 48, 66 ; Gandz 98-9.

11. From JLil to LlJi E. in margin with s
\hlw No. '14 16 ; Zuh. 96; Sin. 218. 2nd hem. Sar. i,
] E. b ut 1. 18 ﬁf
_,-(m] E. oL
Ahlw. No. 15, 1; Zuh. 103 ; Nkd. 67; Mwz. 6; Sin.
hem. Mwz. 108 ; Was. 35; Asr. 19, 34; Mehr. 40.

Ahlw. No. 18, 14; Zuh. 168; Sin. 217.
131] Ahlw. Zuh. 4!,

Ah]w. No. 1, 3; Sin. 217; DL 190; Tws. 31; Nih. 54, 5
ul—Bakillﬁni ap: sin. 217, n. 3.
#151] Tws. 15!
o ] = Moo - . - . -

NabGiinz. 237, No. 51, 3; Si‘r. 80,9; Hsr. i, 367 ; Taj vn, 274.

13. 15]] NabGiinz. Si‘r, Hsr. Taj of, L] E. sy elal Bl
A% No. 34, 6 (cf. p. 142 ; for 3° read 3"); As. ii, 92.

3]

15. ¥ 6] A% Lo As. 16 sge] ASA 54s but p. 142

corrected., sl Jla] ARE (5 >l 4l gé.

\4i No. 10, 29 (cf. p. 63).




QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES

17. i) A'sa L)
(p. 63 for |l . read 4L
A‘sa No. 56, 3 (tf p. 174).
SB]ATsa 4l lglxs] E. lgle (magribi U ?) lliie] ‘ASa L
Angs No e EN I d 6 S 2 8
Ahlw, No. 21, 21; Nkd. 67; Sin.217; Jah.ii, 96; Kam. 4,

10; Am. i1, 300 ; Lis. v, 265 ; Taj i, 135. Cf. under vy y.

]l

] Sin. _adl

3, 7 3 Nag. 3b3,3 ;
1. _lsl] Krenkow ap. A%a, p. 329 wasl (?).
Sin. 218.
3. Cr,.h] Sin. Glm (cf. commentary n. 3) 5.15 & 3]E. 1> £ .
Tuf. No. 32; Nkd. 67; Sin. 218; Mwz. 108 (ap. Tuf. p. 62,
n. ¢, for 118 read 108); ‘Umd. 1, 185; Tws. 36 (= Mak.
1, 123)." 2nd hem. Lis. ii, 379 ; Taj 1, 574; Ln. vii, 2671.
7. clay] Tuf. Nkd. olry ‘Umd. caiy @y Umd.
Tws. Mak. -, &) Tuf Nkd. Cils  4ab] Mak. 420 (sic!).
[,_L} Tuf. Nkd. Mwz. Sin. ‘Umd. Tws. Mak. f’:;; Lis. Taj, Ln. Jas
Tuf. No. 1, 42 ; TufSik. 850.
9. 535 Tuf. TufSik. f&as 100451 3] TufSile. 1ol a0 &b Tuf,
TufSik. .|, CJ,RJ E. iJ"‘ Lac] TufSik. ae
Har. No. 3, 5; Mf. No. 25, 5; Sin. 219; Was. 35.
13. ds,] Sin. B, (sic!)
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v+ ‘Amr. No. 41, 1; Nkd. 67; Sin. 219; Mwz. 108; Sar. 415.
y¢ 2nd hem. Sin. 219.
1020 2 Esing )
Yo Hut. No. 22, 1. 1st hem. Sin. 219:
4 o)l i 0] Sin. ol L
v1 Du’aib No. 1, 10; Mf. No. 126, 9; Nkd. 67; Kw. 194, 80 ; Mwz.
109; Kam. 330, 5; Am. ii, 269 ; Tws. 32; Nah: 5B T
‘Ilm i, 76 ; Mak. i; 118; Mehr. 39; Lis. 1, 253; a1,
485. 1st hem. Sin. 219.
6. s JiL1] B. Ll
Diwan (ed. Hell) No. 3,9; Ag. xxi, 60, 14; Mjm. 28; Sin. 219 ;
Mwz. 75 Ikt. 371; Lis. x, 39; Taj v, 393.
8. 3,1] Ikt. i, glez] B. glat (sic) olaJi] Mwz. g,d
«] Mjm. Sin. Lis. Taj
Tbr. 81, v. 53 ; Sin. 220; Lis. i,278; Taj i, 194.
13. La! J6,y] E. om.; verses YA and v4 without interruption.
Tbr. 83, v. 62; Sin. 220; Mwz. 7; ‘Umd. i, 181; Hsr. ii,
998 « Twa, 337 Nih G761 Bd. 1, ba, 15, 2nd hem. Was.
35 ; Tws. 28 (= Mak. i, 113) ; Nih. 49, 16.
14. -a:S] Tbr. ‘Umd. cejy Tws. =if 5/] Hsr. «
lgels 3] Sin. Tws. 28 lgaled
156, ol o =] B in margin with = sxa] BE. | yxe
+ Nkd. 67 ; Sin. 220.
17. i) B. ¢35, les] Nkd. $in. lga
2. ra90] B oy
Aht. 5, 4; Sin. 220.
5. =aly] Aht. Sin. & sl e ] Sin. iy
LN B L 1sN1 Abt. ¢yl gl Sin. pal )l
Jar. i, 167 ; JarAs. 6¥; Nak. No. 35, 32.

7. 73] Jar. Nak. 5 4 3, but Jar. in margin r, ey

JarAs. Nak. -V, but commentary JarAs. =Y and
commentary Nak. .2Y¥i and .aYI

Nak. No. 63, 25 ; Nkd. 68 (al-Muhabbal).

12. jut] Nkd. 2o 14. L] E. !




QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES | I

Ibiwdie el 5] CE Harl i/ 181 (Harin ar-Rasid and
al-Ma’miin)
17. & ,3] E. S0
18, 1. 1, ,ali J6,y] Cf. Sin. 214 (= Mak. i, 128); AmMurt. 205.
>yall] AmMurt. . | L all - uxl] Sin. Mak. (vgan
JB] Sin. JGs dll,] Sin. Mak. om.
3. $1 gm-l JB,] Cf. Hsr. i, 85 and a¥-Sarii ap. P. Schwarz,
Iran im Mittelalter, v, Leipzig 1925, 573, n. 14.
5. ¢li,1] E. adds in margin. 6. 51 SV ol eVI] Hsr.
<&V 31 S (better : rhyme Sl—ol eV)  E6]E. 36
8. exl.b] E. b
10. ,l1] Her. adds [l sw 31 els Lils g1 L5
'd 333] Sin. 214 (= Mak. i, 129). Cf. as-Sili (ed. Heyworth
Dunne, London 1934), 232, 6-8 and ap. RAAD. vi, 1926,
170 ; Ir§. i, 169.
12. cia3ll - 6] Sin. Mak. « |, & &b] Sin. Mak. IrS. jll
but as-Sili — E.
13. #1 a2 )i J6,] Of Ag. xii, 19; Hsr. ii, 270 ; Mjm. 57.
15. ] Hsr.  Le 5] Har. 5 16. ylie] E. e
14, 1. #1 el Ji,] Sin. 214 (= Mak. i, 128); Sad. 152.
Jew!] Sin. Mak. Lo, wal ! 2. ] Sin. Mak. gue
3. &1 5] Sad. 152; Mijt. 59.
S91] Sad. 5430 Y] Sad. Y i == V] B ey
and in margin It 225 N Mt et (odll «] Mjt. 4
o] Mjt. adds .1 4le o Yy 4. ] Sad. Mjt.
SdYI] Mjt. adds &ML &1 5 we d gV,
£ =35,] Ahb. 71V ; Sad. 152.
pean Jl c2Sy] Bad. 4 pue JI T s,
6. <] Sad. clls
8. 21 d o] ‘Umd. i, 80 (syul 13). Cf. Ths. 13, 8 seq. ; Si'r
13, 3 seq.; Mws. 198-9; Ag. iii, 183 and vii, 91; Am.
11, 302.
¥VY-¥'A The verse belongs to Jamil, cf. Si‘r 268, 15; Zhr. 210, 16.
18, 5591 B. 43l
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va By. i, 159; Si‘r 354, 13-14 (,2s™Y1), Mjm. 29-30 (,23™1),
Am. i, 78 (a0 = oy o£)
15, 1. ,] By. 5L~ 2. ;as] By. Si‘r, Mjm. JI Am. bl
olal By. J 2] By. Si‘r, Am. oL.1] By. Si‘r ;L)1
1] By. Si‘r, Am. ey 3. «Je — Ji] E. in margin
with = 9. ¢ 2)I] E. bus and blotted out.

10. #1 dkazi] Sin. 214 (= Mak. i, 128).

11. 43] E. 14

1. #1 )] Sin. 214 (= Mak. i, 128).

AST] Sin. .S Mak. 58 6. SW)I]E. gl Sl E. gl

Mwz. 111; Sin. 235.

11. ux] Mwz. (2 (with the commentary JUi Jyl 425 R

welt] Mwz. Sin. _éls

ANuwAhlw. No. 15, 11 ; Sin. 227.

13. .lgs] ANuw. Sin. .l jiw Jidl] ANuw. Sin. - gall

3] ANuw. Sin. Y oLJi] ANuw. SGdf Sin. oLJf (sic !).

15. L 5] E. G 5

UG 1o o

ANuw. 101, 7; ANuwAhb. 238; Tbs. 96, 1 (from foot);
Sin. 229; Si‘r 522, 10 ; AmMurt. 202 ; Sar. i, 415.

Msl. No. 51, 5-6 ; Sin. 224 ; Si‘r 533, 8-9 ; Hasr. iii, 320 ; Mjm.
213. 2nd verse ‘Umd. 1, 206. 10. &l 2y Har, ) e Iy

11. ~alkes] Hsr. -aas Msl. Sin. Si‘r, Mjm. ‘Umd. -1, but cf.
ar-Raffa ap. Msl. 209, n.f. (-aks3)

as-Sili, Kitab al-Awriak (ed. J. Heyworth Dunne, London
1934), 99, 9.

13. 5 ~] ag-Sali el . lgabb] ag-Suli lgae ¢ lghs

Hsr. i1, 152 (ed. Z. Mubarak, i1, 227).

15, lag] E. rag 16. sluc] Hsr. slué bis. cllf] Hsr. -,

«le] Hsr. 4Ji 3 26] B. 5k

Hsr. ii, 238 (= R. A. Nicholson, Elementary Arabic, Second
Reading Book?, Cambridge, 1930, 105, 3-5; ed. Z.
Mubarak, 111, 39).

18, 1. ¢as] Hsr. Nicholson clix:s ixias] Hsr. dxia,




QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES Yf-Y

2. = #] Hsr. Nicholson . ] Hsr. Nicholson ¢

Hsr. ii, 241 (an-Numairi). 1st verse—Sin. 232; “Umd. i,
185; Mjm. 133 (al-‘Attabi).

4. Lkll] ‘Umd. Hsr. Mjm. s\l ool 1] B Ol i1y

5. olals] Hsr. olel, 7. <5U] E. <50 11. ] E. o

Yak. i, 687, 1 (‘Umara ibn ‘Akil ibn Bilal ibn Jarir), E. in
margin : f_).:. B el ygaid sy IS ezl olas 'C_;h‘ S
Js @) )1 \gde HUst wd as )1 el el df olan F

ol y Ll S5La ey % GBI abs e Sldin 13 L
b I pladl e 2l gk e 131 el g T o
o~ )L'.,_.s da” clach

15, e lsiiia0] Yal fs el s S0, =8 e o] Nal b 5

‘Abbas 113, 10-11; Zhr. 308, 15-16; Sin. 223; Hsr. iii,
30; Us.5%; Ag. vili, 23 (o Ul s cmew J6 Jdgedl gdus
QS| IR | RT3 O PO VR S - PN )
al-Hatib ap. RAAD. iii, 1923, 167 (with Isnad from as-Suli) ;
Sar. i, 415.

1. _=-] Zhr. , > Hsr. 5 » osdall] Sar. &,ad vd 5]
Zhr. \gb 2. oG] ‘Abbas, Zhr. Jales e, 28] Zhr.

Hal] Ag. Hatib 2L\

Hesr. ii, 22-3 ; Bad. 80. Verse 3—4—Ag. iii, 21.

12. ¢le] E. om. and in margin clxa o= o] Bas.
Hsr. ouid 3 13. O] Ag. Bad. lasle 14, oc] E. o<, but
Ag. and Hsr. o< s 1K1 Bas. Hsr. gl

Mwz. 36.

Kam. 342, 6-7; Tws. 39; DL 59-60. 2nd verse Mwz.
100 ; Mehr. 35.

4. & ] Kam. DL Tws. <5 L3]Tws. L ol-] Kam. ,l-

5. 155] Kam. DL Tws. 13y, /] E. om. but adds in margin.
oS2)] Kam. elel)

Of. AAt 268, 11: .92 5y 55 oo 4y ¥ i) ST, iple

ANuw. 209, 3-4; Jah. i1, 12.

9. Jti] ANuw. JuC Jah. pb-b 51]Jah. LG 10. Jaal] B (Lol
but ANuw. and Jah. L.l
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1¢ ANuw. 63, 10; Sin. 295; Us. 45.
12. ¢ £] Us. o ¢
1o IMu‘tazz ii, 43, 11 and 15.
1y ag-Sili (ed. J. Heyworth Dunne), 111, 18 ( LLJI & -y Cui)
21, 2. i =] as-Sill & =, op] ag-Sali .
1A ANuw. 303, 8-10, 13-14; ANuwAhb. 205; Sin. (1-2,
4-5) 228 ; Hsr. ii, 14. 4th and 5th verse—war. i, 422.
4. \g_la] ANuw. ANuwAbb. 4 L 5. s,1s] ANuw.
ANuwAhb. sl,y 6. 2] Hsr. .3, 7. ~] Her. »~
14 ANuw. 257, 13.
10. ;o] ANuw. o wis] ANuw. s,
12. « JN] Conjecture : E. ¢~ 15 JlJI] E. slJ]
vy ATam. 157, 3.
16. ©yi] E. oo Jac 35ladi] ATam. les 5,Ladl
vy ATam. 303, 4 and 6. 1st verse—Us. 39 ; Mjm. 23.
22, 1. ol z]E. ol 2.4 N Us. sl 3. (gala] ATam. cquih
vy ATam. 206, 1, 2, 4.
7. ebsl] ATam. ¢l o 8. 41 2] ATam. 4l |
v¢ ATam. 499, 15, 18. 2nd verse—Kam. 232, 9.
vo ATam. 224, 7 and 226, 6. 1st verse—Sin. 237.
28, 3. L%2] Sin. 1° 5. k] ATam. g
y1 not in ‘Abbas.
11. ,#] E. not clear (= ?)
12. #1 =457] By. ii, 9.
13. cno] By. cumle
14. #1 1 1] By. ii, 1.
=] By. Gy o)L] By, (Kpw 5l 15 £ E] Bl g i
vy By.ii, 2; NakSalh. No. 4,1. Cf. Ebermann ap. Zap.? i,
1927, 133.
24, 1. #1 «1,] Cf. By. ii, 160, 2. #le] By. b e
4. 1 plaist 5] OF. I, 394 Lamr Jf 25 Tull oy Al e JB
Taeye buie L sy b il pher it oo ol akee pg 3
Jaiis (il o 2 plaiil oo 43 o b U] uall o paie o G
Ji e o) dad Hddl e, Sin. (= Mak. 1, 126).




QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES

5. .Lald(] E. not clear (-lailf 2) 8. Letdl] E. gl
12. sl)i] E. Ul
A+ ATam. 27, 11; Mwz. 106 ; Sin. 236 ; Mws. 313 ; Was. 63 ;
Irs. vi, 514, 15. 1st hem. Mwz. 110.
13. 25 a] E:,..J.as 154¢] ATam. 154
Ay Sin. 235. 1st verse—Was. 320.
15. 5,6l ] Sin. <l 16. ala.] Bin.s\gls 17. ciabo - abo] Sin. coubs -4l
25, 2. #1 o1 5a4] Cf. $in. 249; ‘Umd. i, 227 ; Sar. i, 411 ; Jin. 15 ;
Mak. 1, 317-18.
b, ;\_f_l] K. oo _;\Q but cf. Taj iv, 123, 11.
AY Sin. 249, Cf. yyv.
8. 5] Sin. Ly
AY Sin. 250. Cf. yyy.

12. #1 =.luty] Kor. 27, 44 (45) ; Sin. 251 ; Mwz. 7; Us. 1" ; Sar.
i, 411; Nih. 96, 1; Maslak 126. oLL] E. ..l

13. #1 3] Kor. 30, 43 (42) ; Sin. 251 ; Mwz. 7; Us. 17; Sar. |,
411 ; Nih. 95, 3.

14. 1 %ae] Sin. 251 ; ‘Umd. i, 220; Mwz. 7, 115; Mat. 293 ;
Sar. i, 411; Taj x, 245. Cf Lammens, L’Arabie occi-
dentale avant I’hégire, Beyrouth, 1928, 243.

] B. )l coae] Sin. Mwz. 7, Sar. Taj add d 4 )
4] Sin. Mwz. ‘Umd. Sar. Mat. |g

1 Mali] §in. 251; Asr. 9; Us. 2; Sar. i, 412; Nih. 95, 5;
Maslak 126 ; Prov. ii, 61, No. 6, adds 4.ldl 4,

15, #1 I L] $in. 251, O L] $in. Jb L 16. 157] §in. 15 Jis

Sla] Sin. adds .1 i L

A¢ ATam. 230, 15; Sin. 251.
26, 2. 541] Sin. JJi
Ao Kut. No. 13, 50; Sin. 256 ; Mwz. 7, 114.

5.J,] Kut. 8in. L K] E. 955 but Kut. Sin.
Mwz. ¢,

7. #1 1 ~Ls] Sin. 252 ; Tab. i, 2730, 1 (= H. Reckendorf,
Uber Paronomasie in den semitischen Sprachen, Giessen,
1909, 66) ; Ln. viii, 2880,
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Al

AY

\ v Nu‘m. No. 23, 14; Nkd. 61 ; Mwz. 114 ;

Sin. 256 ; Hsr. ii, 85 (from Ta‘lab). 1st verse—Maslak 62 ;
Mak. i, 323. 9. @), o] Hsr. <, o> j

Jar. i, 151 ; JarAs. 187; Kw. 197,-99; Sin. 256 ; Mwz.
7, 115; ‘Umd i, 222; Mat. 293; Hse .ii, 259; Us. 2V

11. L3] Jar. Mwz. 7, Sin. ‘Umd. Mat. L, Jls] Jar.
Hsr. Us. Y o] Mat. .. ¢JI] JarAs. LI

axll] Kw. Sin. Mwz. 115, ‘Umd. Mat. Us. »i( Hsr. ol

DR. No. 10, 17; DRAs. 1447; Kam. 421, 2; Nkd. 61;

Sin. 255 ; Mwz. 7, 114; ‘Umd. 1, 222 ; Us. 17 (cf. Catalogus
codicum orientalium Bibliothecae Academiae Lugduno-
Batavae i%, Lugduni Bat., 1888, 152).

13. s J]E. sJl  14. ;] DRAs. Kim. g (but MSS.

of Kam. &) DR. ‘Umd.Us. g Sin. g Nkd. z¢& Mwz. 7
s Mwz. 114 g SV Kam. 4]

Nkd. 60; Sin. 238; Mwz. 117; Tws. 68, 77; Sar. i, 416;
Nih. 99, 3¢ 112 13: Maslale T7. . 2nd hem. Us. . 12:
‘IIm i, 81.

16. W5s] Mwz. (giiy Tws. 68 1oty T7 (gliy Maslak il

Oy paies] Maslak (5 ez, ¢sls] Nkd. ¢501,
Maslak .6 ve+] Nkd. Sin. Tws. Us. Nih. Sar.
Maslak .o Mwz. ‘Ilm. <3

Sin. 255. 2nd verse—Nkd. 61 ; Mwz. 114; ‘Umd. i, 222.

1. k] Sin. legu (sic!) 2. 513,] Mwz. ‘Umd. o355 Nkd. om.

ST NEd. o L Sl SCST] Nkd. Sin. (S&T < o]
Sin. O 4 ?;.JJUI.U! Se] Sin. 253 LWl (cf. n. 7).
Cf. an-Nabiga ap. Ahlw. No. 23, 13; Was. 40.

Nkd. 61; Mwz. 114 ; 1st hem. Sin. 253 (cf. n. 7).

b. f.dl} Nkd. L.y 6. \;Uall] E. slall

Nkd. 61; Mwz. 114; Sin. 2566 ; Mat. 293 (‘Antara); Hm.
i, 143. 7. 4 (] Hm. us 4,3 (cf. Commentary). 2] E. us

8 i) E. 1l

Sin. 255 ; ISaj. 64.

’

9. £Hai5] Nu‘m. iz 10. ¢llJ,] Sin. <l 4 (sic!).

] Nu‘m. J6
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QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES

Sin. 253.

13. <] E. el

Ahlw. No. 30, 13 ; Kam. 446, 15; Mwz. 7, 114 ; Sin. 253.

Far. 132, 15 (cf. ‘Umar iv, 194); Nkd. 61; Mwz. 7, 115;
Sin. 253. 17. Gis| U] Far. Nkd. sl Oli= <] Nkd.
R o b T e T
Nkd. _>loy

Aus No. 12, 3; Sin. 255.

1. (4] E. V2 but of Yak. iii, 867, 23. i E.
SR 2. J]E. Jd Aus JG (cf. p. 39), but
of. Yak. ii, 62, 20.

Ahlw. No. 17, 8; Nkd. 61 ; Sin. 253 ; Lis. xni, 362, xiv, 294 ;
Taj v, 379. 5. i >3] Ahlw. ;5 =y but cf. p. 48. by |
Nkd. s <l

Nkd. 61 ; Sin. 255.

7. dey] E. dly 8. Ls,Ni] Sin. 256 Li Vi ax
Sin. 256.

12. From Jis to ,l ¢l E. in margin with o~
14. SH1E. 5y 17, gi] E. gl
ATam. 202, 4 ; Mat. 99.

L. pyps] ATam. ¢y 3
ATam. 42, 4-5.

5. f,(')lsl] ATam. g,

ATam. 292, 9.

7. Sl Bl " a8 | lyeye] B Laaga
ATam. 75, 3; Sin. 256, 347; Hsr. i, 308. 1st hem. Sin.
230. 9. ¢ b @] Hsr. ¢, 3
ATam. 77, 3, 4,10, 5. Verse 1, 4, 3 Sin. 257 ; verse 1, 2, 4
Hsr. i, 308 ; verse 4 ‘Umd. i, 223.

11. 1] Sin. o 01 Her. 5 )1 slulie] Sin. a6l 14, 3] B. ¢l
Verse 1-4 an-Nuwairi ap. RAAD. iv, 1924, 283 (al-Hasan
Ibn Wahb, cf. ibid. 560, n. 1).

16. 2L U] Nuwairi C:J‘U Cf_)'u] Nuwairi b Jf Z:xf:;] E. w2
17. \ J1] Nuwairl g 31 " 18. JL3I] E. JLs)  cxel] B leul
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& 7y] Nuwairi ¢ 3 wif] Nuwairi 4
Nuwairl =i
Msl. No. 46, 1-2. 2nd verse—Sin.
7. leMai] Msl )

iv, 360, 10.

LS o] Nuwalrl =yl

ORT

)i

laJ| Sin. 2567

4

LaIMmMIarnmn

L] Kam.
#0328, of. Bin. 262 U

U1 G st St 3 W oy
L Y 9. ] Sin. -t
margin.,
'\ ¥ ADul. No. 43 and p. 74-5; Ag.ix, 138 (1 and 2 verse), x, 94.

11. pys] AZ. dags 12. =23] E. added |g} Jb
blotted out.
13. 4es1] E. first 1] and then corrected with > and =

salsiatr and

15. )] Ag. X ey *Jo] ADul. Ag.ix J2 16. JYI]AZ. x .Y

o] ADul. Ag. ix &o  2nd hem. ADul. Ag. e J>, 68 %
(Ag. x .2).
17. 4« 2] Ag. X 444 Sl EA g il al]

Ag. X aasyps
Sin. 250 and n. 3. 2nd hem. cf. AY¥. Not ap. Msl.

Msl. No. 20, 89 Sin. 2b7 - UUmd. i, 23.




QUOTATIONS, VARIANT R

32,

4. 1st hem. Msl. djl‘;.._ N

adloin.adingd . e

i« z s
Sin. ‘Umd.

Am.

yye Sin. 263 (Ll el);

with

yyY Sin. 249. 1st hem. cf. AY.

1)

»] Sin.
vy A IMu‘tazz 1, 13, 3-4.
14. ¢rll] K. IMu‘tazz

A N g 1

' ANUW. 04,

1S

7 f’:*zl ANuw. & lgeldl
y vy Buht. 1, 43, 21 ; 44,
33, 5.
10. L] Sar.
Buht. 1, 7
)5

Buht. 11, 195,

4,5, 17

20 Buht.. sl 7.

\.;'l

1313

VY Y 2

z Al ” .h
B

VYT 5;
16. 4] BIn. ais  17.
yvs ATam. 38, 14.

yyo Sin. 258 ( Wi jasily).

I*: . \_,_1_::,_3.] 1 J“)"l

W] .

,,'\J“\Z“ﬂ | ]

ols

L0 ¥ oo AR
5. #1 J& o] cf. Sin. 25
@ , >

O .

]

y ¥ Sin, 263 (Gl enl sassTon asld

l() .AAE“ :.:“-”1. A9 9

(=

Yy A Sin. 263.

s .
CAa T
= 4

Jag

@

L22] Sin. |

ANuw. la:l s

7 1 .
JESY (e ) 1§ B o

Sl

r

(A

\={] Us.

EADINGS, AND NOTES Y+ A
PR Sin. ‘Umd.

| ®

Soe
$_&)

(4

APl

in. o, b.

remark S8 )

v

mar. sl

631 Sin.

¢ ] Sin. gk

I\%;V‘l_fg:il l\ .\vll\’\' 5

Verse 4-

8. \,m:f.-'i Sin.

Sin. 258. Sar. 1, 4

Sin. 258 (sl

1st verse—Mjm. 123.

»26] Buht. 2 sle]Buht. s\

(=3

c‘ J..a.u-l l{; .\‘..L..a '[. “J:‘i‘"} E c_;n.:n'

( -'L'j'.l"H\

e e
o ty L s Tla BEY
$ all il o) 5 Us. 56"

(&5,

Pl
o/




Y KITAB AL-BADI° OF IBN AL-MU‘TAZZ

85, 1. ,5W1] Sin. LU 2. laslre] B lgiles, but Sin. lglee
E. om. verse 2" ; added fxomgm 4, J&;}“\m e 16: C.d]%m.
5 7. 36 pladas o0 by, c] B. JMJouLm oy 394¢, but cf. Sin.
and Yak. i, 662, 12 and iv, 854, 21-2 9. o] SINL 245
10. Ll o] Sin. ol 3
ATam. 39, 2; Mwz. 115; Was. 64; D1. 264 ;
Mws. 309 ; Us. b6".
12. c03] E. o oyil6] Us. ol y
vy ATam. 69, 13 ; Sin. 264.
16. = »] ATam. b 3
yyy Sin. 264 (e =, D Jnﬂi)‘ Uss 06"
36, 6. C\ Y’Q 1Kor. 2,179 (175) ; Mwz. T imd e 9 Sar. 1, 417.
T il ~C|| By. il 159 : Buh. 176, 18-19; Mwz. 7; Sin. 202,
23 9; ‘Umd. 1, 169 ; Hsr. 1, 23; Tws. 68; Sar. i, 417 ;
Nih. 99, 11; Lis. x, 124; Taj v, 452, 3-4 from foot;
Ln. vi, 2393.
8. ri P JG] By. 11, 29.
9. do, 3] By. 4oy 10. Lle & l] By. W & 251 11 o E
21 ol ] Sin. 240.
16. Judl opo] SIn. Joalt 17. 3] Sin. Jedi 5
4 =.b L] By. i, 99; Sin. 2393 Hsr. iii, 180.
8. =ll] By. 4 F
fL_'. WPt JGy] Sin. 239 ; al-Baladuri, Ansab al-aSraf (aj
Lammens, Le Califat de Yazid I¥, Beyrouth, 192

17,

n. 5).
87, 2. J,b] Sin. Baladuri om. e ]E. len 3. 21y ne] Sin. 239.

5. #1 ¢ o] Sin. 239.

6. cbal ] Sin. ¢l CJ_.] Sin. &b

9. #1 b1 151 Sin. 293.

oy alee] Bin. om.

10. 8:1 Soaxr 'ui Sin. 239. Lib] Sin, o 52
239!

- 939-940 : Hsr. iii, 156 ; Sad. 152.
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QUOTATIONS, VARIANI READINGS, AND NOTES

L] . o <l] Hsr. <l

£

<

1 JJaed ‘] Sin. 240 ; Sar

' Py
om |

o [4 € .
Sin. 293 (,g.ax).

El gi/: /{-J }5}}:'. .\."i'

> J
¥ \,,-"")"‘1—:‘” ‘-i:,‘.,]

z. 7,116 ; Qin. 241 ; ‘Umd. i,

Mjm. 35 ; Sar.

14. LS 2] Ahlw. (cf. p. 40), Nkd. Mwz. 7, ‘Umd i, 183, ii,
107, Hsr. i L3S
‘Umd. 1i, 7; Am. iii, 116 (al-Kumait) ;
Add. 28 ; Hesr. ii, 4-5; Us. 6v; Maslak 71 ; Lis. 1v, 204 ;
380-1; Koffler ap. Islamica, v, 394. 2nd
117 ; Nih. 144, 13 ; Mehr. 104.

verse—dar. 1, 4
'!] k\?n. ‘)i-lﬁl}.i }\_«Ulﬂ(? Q‘L:..ir-:“ k_.)J>'] 'P:l} P

Hm. 427 ; Sin. 242 ;
Taj ii,

ylaie] ‘Umd slai, Lis. Taj s J;lf |5 yw] Maslak |5,e2




KR KITAB AL-BADI‘ OF IBN AL-MU‘TAZZ

17. 3 3] Mehr. 53 3,,] Mehr. 359 et s> 9] Am. :-Jna,.u.
yvo Hm. 544; Sin. 242, 282; Am. i, 44, 166 ; Mat. 310; Hsr.
1, 30) : Us. 69 Ixs.ay, 101, 2.
89, 1. 1&.] Sin. 242 iz., Sin. 282, Am. i, 166, Hm. Mat. Hsr.
3 it UB, Leate is,Y1] Sin. 242, Us. Gi LY Hm.
Sin. 282, Am. i, 166, Mat. Hsr. LL.,¥i Am. i, 44 ;lxeV
Tuf. No. 5, 23 ; Sin. 242 ; Mwz.7; ‘Umd.ii, 7; Us.11. 2nd
hem. Mwz. 116.
3. palu] ‘Umd. ol C}M] Tuf. Sin. Mwz. Us. C‘m
obe] Us. om.
Abt. 42, 4.
5.5bagdl] B cbagdl  Slxdi] B obuall 6. Jlti] E.
2l sie!
ATam. 420, 3 ; Hasr. ii, 58.
7. lg13] E. lgsls ._',.1:.3:] ATam. Hsr. .~ ki H.
e ATam. Hsr. o
Kut,. i, 217.
9. o] Kug. B alae¥i )] Kut. <) | 3] Kut. | 4gi!
ilo J] Kut. o1 dI
Nak. No. 49, 13; Sin. 243; Tws. 69; Mat. 277; Sar. |,
417 ;- Nih, 101, 3.
11. @] Sin. Tws. Sar. Nih. . o34 ] Tws. Sar. ¢
Zhr. 112, 17-18 (1st hem. of 2nd verse: (AJI U Je | 2
lglaly). 17, sgiam Jiy] Sin. 240.  Vya] Sin. o & Y, <l
18. C_.Z:_'I_i_)'] Sin. ——]
40, 5. #1 dify] of. Kor. 12,18. 21 1] E. J1 -1 and so below.
10. 21 gby] of. Hsr. ii, 155-7.
14. 1 _=55] of. Hr. i, 195.
41, 1. 1 J6] Sin. 240. 2. clea 0] Sin. clos 3
4. #1 55N ,] of. Kor. 6,164 ; 7,15 (16) a.s.f. >5]1E 1,5
5. 1 1] Sin. 240.
y¢y ATam. 294, 4-5.
7. ] ATam. .S
8. JWIi] E. jui but ATam. Sl

lt




Yt Y

Véo

VeV

42, 8

VEA

A

ot

Yol
43,
Yo¥Y

Yot

QUOTATIONS, VARIANT READIN GS,

ATam. 423, 7, 9 . Mat. !

E l (:’.i\_ﬁ‘n:,ﬂ,‘a‘/,llr; - ~ Fal S5 | al __: 4 ] ‘!I \—/H‘L.)k@”_‘,:

s 2] ATam. g a2 ) 12. clla] ATam, Mat., -0k
‘am. 291, 6-7 ; Sin. 247 : Murt. 7. 1st rse—Mwz. 137 -
am. zd1, 6-7 ; din, y urt. /. 8t verse—Mwz. 137 ;
Asr. 105.

15. 3 ] ATam. Asr. 4.¢ Murt. ; ¢

..'! ,‘». r§1

am. Sin. £

Murt. ¢ = 16. Y] E. without point.

17. #1 ol J6y] Sin. 241 ; Hsr. iii, 173.
18. & 21] Hsr. Jai

]

ATam. 372, 16 and 373, 3 ; Sin. 245. 1st verse—3in. 230,.

1

2nd—Mjm. 118.
A‘At 81, 8-9.
o L-"'Ma-! A°At
Sin. 245 ; Har. i, 15.

I 1A e s e e e
110 [ e ‘j—“fl “:ST !_;:s 1. u%.\.al blil. iaf L}G’Ij

Sin. 245; Us. 11v. Cf. Gandz 76 (from ar-Ragib, Muha-
darat al—nria.hé. Cairo, 1326, i1, 284).

14. dl.2 3] Sin. Gandz Sl Us. dle2s (s2¢!).

ATam. 372, 6 ; Kam. 701,13 ; Sin.246. 2nd hem. Sin. 149.

17. S&] E. & and in margin S with == ATam. Kam.
Sin. {,:m 7

Buht. 1, 183, 10 ; Sin. 246 ;

3

Murt. 19.

1. LT,] Buht. Sin. Murt. ol

Sin. 246.
3. Jl2y] Bin. Jjla, 9. ¢dg] conjecture: E. ug
Sin. 88 ; Hsr. iii, 139; Zjj. 1156. 1st verse—Ag. 1, 134 =
A‘At. 326.
13. JwegI] Ag. A°Ab. Hsr. agadl Zjj. 591 L] Ag. A°At. Sin. 15
Hsr. Zjj. lage JoU ] Ag. A'At. Ui
;"\nﬂ’[nl'T'. 2215w, axy 2h b o Ty Soe T Mjm. 56.
€] Ag. IrS. Mjm. . s AmMurt. “,m cle] Ind, ae
lle] Mjm. el ~] AmMurt. ..
;\’._\uw. 208 16,7 19 x\tm ,",’ilu Notil8:1. 7274,
c] E. dske ARy Y] ANuw. Ahlw.




BN AL-MU TAZZ

ANuw.

= ST | i et

e J-mJi\]! FALY LW

A N (97 -

AlNUW, 41,

8. .¢ci] ANuw. |1 ). Mds L] ANuw. SLis,
-~ = - /

Verse

14. \g8-La | Hsr. &

y1+ Buht. ii, 258, 1, 4.

45, 1. 11-52] Buht. j..%.
2. #1 o2 ,] cf. Thi. 22, 13-16 ; 241; Hesr. ii, 58 (ed. Z.

Mubarak, 11, 148); Us. 26.
ais] Sin. ;a2 ads] A o obgrnl W] Bin. s
3. Jis]Sin. d Jis 4 cluadl aw 002 b] TS, J 431 ds o2 3
y1y IMu‘tazz i1, 52, 15; Ths. 22, 16 ; At-Ta‘alibi (ap. Le Monde
Oriental, xii, 1918, 82). Cf. Krackovskij (ap. Bulletin de
I’Académie des Sciences de 'URSS., 1927, 1169).
5. ialas] IMu‘tazz lgale oena] ThS.  laa 6. 1] B. &

$ialt] B. oLl

' =2 KEN D arodl 2
7. From Js to | # E. in margin. 13, g

vy ATam. 447, 8-9.

15. 41 2g)] ATam. &f g

18. 21 Je~ JBy] Sin. 240. 5] 8in. g
46, 1. lgi.] Sin. lgs w 4> % o] E. In margin.

nl

2. yeg] B lsxg
y1¢ Sali 163V ; Sin. 246 ; Zap?, v, 19, &
3. L] Bin. Zap. ¢l 3 4. .
Kam. 245, 6-7 ; Sin. 246.
5. #bbl] Kam. A 8 ] Kam. ¢ . Sla] Kam. sl
7. JT] Kam, ks,
9. #1 3] Adab 94, 1; Sin. 241.
&L1] Adab Sin. 5 =Y
10. #1 2] Adab 93, 4; Abb. 74v; Sin. 241; Hsr. iii, 334.
Sin. 248 (JksY1)= Aht. 378, 18.




QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES

15, L b e
41y Sin. 248,
15. ds a18]§in. U a8 @] Sin GL (0 )1] Sin. gyl
16. el\] Sin. ebl
472, LB Ly 4. W] E. .3l
y14 Sin. 248; Us. 56V. 6. Ji] E. gl
yv+ ATam. 345, 5; Sin. 248.
7. &55] ATam. ac (3 Sins s,
yv) ATam. 29, 5; Sin. 248.
9. 155] ATam. 13(, 2] ATam. -2l
15. &I oUl fday] cf. ‘Umd. ii, 4; Sin. 305; Tws. 77.
v\ vy Sin. 305; ‘Umd. i, 4.
48, 1. at] Umd. &b Y] ‘Umd. 2
vv¢ Sin. 305; ‘Umd. ii, 5; DL 107 (al-Ukaifir); Tws. 75;
Us. 14; Sar. i, 420; Mehr. 162; ‘Ilm. i, 205.
5. 45,4 vt Sin. DL Sar. Mehr. ‘TIm 4gry olab Us. o Sae
1] Bin. g1 Us. Ld|
‘Umd. ii, 5; as-Siali, Kitab al-Awrak (ed. J. Heyworth
Dunne, London 1934), 135, 8 (A%ja‘ as-Sulami).
8 wF ] Umd. e
9. #1 k1] Kor. 17, 21 (22); Sin. 305.
1 155Y] Kor. 20, 61 (63-4); S$in. 305.
12. -..35] E. u& and in margin -...
21 ) Kor. 6, 10 and 21, 41 (42).
Y ¥ Juf: No. 39 : ‘Umd. 1, b:
17. i>] Tuf. “‘Umd. L
yvy ‘Umd. i1, 5.
49 1. 58] Umd. :.J_,..s
yvA Hut. No. 19, 19; Sin. 307.
B. 4] Sin. 4% 6. 55 41 JBy] E. om. (o5 il
tve Far. 17, 7; ‘Umd. ii, 6; Us. 14.
7. 5uf] Far 5| clin] ‘Umd. el
YA+ A‘8a No. 4, 18 (cf. p. 28) ; Mws. 42.
100 ]I, s




Yye KITAB AL-BADI‘ OF IBN AL-MU‘TAZZ

yAY Nak. No. 33, 11; Sin. 306; ‘Umd. ii, 5; Tws. 76.
12. ¢65) E. <L (sic ). 13. 22] Nak. ‘Umd. 2.
VAY Ag. ix, 71, 20; Us. 14.
yAY ‘Umd. ii, 5.
17. &3,] ‘Umd. &
yA¢ 1st ~verse—Umd. i, 6 = Msl. 295, 9. 3rd verse—cf.
Hm. 580 ult.
50, 1. ‘.:...] E. 2.5 ‘Umd. 5 5. o] E. in margin with —
6. L’A_..L...’] | by 11. ] E. !
VAY 1st verse—Sin. 307. < o] E. U yo (not clear).
\AA ‘Umd. ii, 6; Mag. 100. '
ya¢ ATam. 230;1; Sin. 307.
Yqo ATam. 295,4,5; 298, 2. 1st verse—Tws.70; Nih. 111,11;
Mehr. 163 ; 3rd verse—Sin. 307. E. in margin.
52, 4. Cbl,l!l] ATam. Tws. Nih. Mehr. _s1,dl 5. .4y] ATam. Ly
ol'yp oludt] ATam. lgasly 1431
Y41 ATam. 286, 12 ; 287, 3. 1st verse—Sin. 323.
yay ATam. 70, 1.
12. lgv] ATam. <l 13. x] ATam. yxiv
14. The verse belongs to ‘Urwa ibn Udaina, cf. H. Lammens;
Etudes sur la régne du calife omaiyade Mo‘dwia I,
Beyrouth, 1908, 98, n. 1.
Kam. 706, 6; By. ii, 153 (&3 ol). 1st hem. Lammens, l.c.
15. <] Kam. By. Lammens «1
Buht. i, 63, 16 ; Sin. 171 ; Mwz. 128 ; Har. iii, 367 ; Was.
197 ; Mat. 36 ; Mehr. 153.
17. =5 21,] Her. =i 21,
v+ Cf IMu'tazz, i, 99, 7-8: .l syaall oo ¥ ges bl 5|
D e Ji* 0 pini s
53, 1. From f. 15V the handwriting of E. changes.
3. &3] E. s
Y.y Sin. 307.
5. JJ.L] Sin. =l 6. Je] E. in margin with =
Y.y Sin. 307.




QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES

8. &b, 3] Sin. &b ,5 9. Wi] Sin. s,
12. -C'l" JA)&Q'. —adl(] Cf. al-Jéhiz ap. ‘Ilm. i,110; Ibn al-Mu‘tazz
ap. Sin. 325 ; ‘Umd. 11, 63-5; Mak. i, 184 seq.
15. 21 els,1 o1 JB] Sin. 326.
“41] Sin. om. (,Ck.] Sin. om. J&]Sin. JJ& 16. 13] Sin. om.
Yoy Sin. 326; “‘Umd. ii, 64 ; Tws. 79; Nih. 114, 15-16; Mak.
i, 185.
04, 1. s 1] Tws. Nih. &, — and lg=at K. not clear
(_C;.,., and lgaow ?). SR - B
v+ ¢ Kam. 462, 15-17 ; ‘Umd. ii, 64-5.
9. ..4i] Kam. &l 10. o) Kam. g dLYI] ‘Umd. 4LVl
Y.o Sin. 326; ‘Umd. ii, 64; Msd. vii, 67-8; Bgd. 1, 189 (=1,
86). Verse la and 2b—-Ahb. 78a. 2nd verse—Am. i, 203 ;
Har: 11, 182.
13. 3] ‘Umd. Msd. om. by ¢la] Msd. el by b,] ‘Umd.
L, Bad. W, 14. |3] Sin. b =dé] Bgd. Msd. =i

15. ¢lde] Msd. & e 16: 2] Am. &
y+1 ‘Umd. i, 64; Ag. ix, 30, 16-17; Hsr. iii, 349 ; Irs. i, 268.
55, 3. olely] ‘Umd. el 3 L] Ag Hsr. Iis. 80,3 4. e ]AG. Jor
o> 6] Ag. s Hsr. Irs. C_-Jl; =] ‘Umd. Ag. Her. Ir8. e
Y.y Sin. 326.
7. o8 3] Bin. LI 581 E. om. but cf. Sin.
YeA ATam. 187, 1; Sin. 34; ‘Umd. ii, 64; Was. 64; Maf.

ab 1 Tl 2137

9. axll] Sin. ‘TIm axliy ‘Umd. Maf. sl 10. J254] Sin. 2l
Tm A clie 250] ATam. &yo o ol o JL] B ATam.
Sin. ‘Ilm Lo JL

11. 1 Liky] Cf. Sin. 34; Mwz. 9, 6 seq. (de Al gl Lal 53,
G_-\.)'u obS 3 sl o Alt) ;3 Umd. ii, 64; Was.g(ifl. :
12. &5a2] Was, caas ¢ls] Was, adds "o lar le o 3N a2l o)

14. 21 Je Lag] Cf. Sin. 326 (.cdi o alb); Msd. vii, 66.

15. 41 _=5,] Cf. as-Suli (ap. RAAD. vi, 1926, 169) ; as-Sli,
Kitab al-Awrdk, ed. J. Heyworth Dunne, 228, 8 seq.;
Irs. 11, 169-170.




KITAB AL-BADI° OF IBN AL-MU'TAZZ

16. ol 3] IrS. oal)l kel IR, om. 17. sxze] IrS. eae
Sl ¢Us] Sali eU 1] B Ly

Y+q Ag.ix, 22,

56, 1. U,] Ag. Lk lg 0] Ag. gV

vy . IMu‘tazz, i, 99, 3-5; ‘Umd. ii, 64 (with remark M| odsy

o S15] IMu‘tazz 13 7. 4] ‘Umd. b

Cam Ny L) . :
57, 1. From ¢Ui to ;| E. in margin.
2. &l yiz] E. &y cf. above p. 3 41 3 o 301 ces and
Ibn al-Mu‘tazz ap. Hsr. i,
1y Q‘Q—:LA;'] E. ;W?J‘*“‘
Y Zhr s 381!
10. 3(}~H i i),,f;;l 11. oJxiSY] Zhr. oa™
1. JY not clear. 170 Jasl B s

Ly] cf. ‘Abd al-Gani an-Nibulusi, Nafahat

‘ala nasamat al-ashar, Damascus, 1299, 3:

: 5 ‘ 4 i A | b
099 b oam by madl 4l g Gl dll 4, gl G dlllae Syl
o :

(=

o0 e L I O T I T i
e \a 4 ‘_’,J.ﬂaj \ﬂ_,./‘ AL adlly g ) b e o § A=l

L.
and Muhammad Diyab, Ta’rih adab al-luga al-‘arabiya, i,
(.‘Ziil'(). ].”83 l:—) 3 ‘c.a JJ! \5‘.5_:.»‘\“} A}-i -{;'}Uﬂ ;:3,'.;‘: .ijé ad La g

11. él Z>i .3] ef. Abd al-Gani, Le. : Sl iy by gain o Col

+.2
& &Ly asadl Al o 8 ot fubxll oda fo SLGl ey Jaids oda
g oylas| als Ll
and Diyab, Le. 1 Jxids ole iz | WP~ T RE NS ] _f_.z-i' R
ol 4l ] bl e 2 Blsl ST (a9
13. Wi, ¢ ob dy] of. ‘Abd al-Gani, Le.: Wi, & sl
14. i& Sl (*F. Maf. 95,2 ; Tws.80; ‘Umd.ii, 38; Sar. i
49 18NS G813 e I S 63
17. #1131 5~]Kor. 10, 22 (23); Mat. 168; Nih. 117,1. Cf.
\u]( ke, Neue Beitrige zur semitischen Sprachwissen-
schaft, Strassburg, 1910, 14. ;
59, 1. %\ & oi] Kor. 14, 19 (22) and 35, 16 (17) ; Nih. 117, 8.
2. &1 l9579] Kor. 14, 21 (24).
Yy Jar. ii, 98-9; JarAs. 200; Maf. 95, 4, 6; ‘Umd. i,
1st verse—Sib. 11, 326, 4 ; Tws.80; Us.78; Nih. 116, 16 ;




QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES 1A

‘TIm i, 163. Cf. S. Freund, Die Zeitsitze im Arabischen,
Heidelberg, 1892, 59 ; N¢ld. 85. 2nd verse—Hm. 45, 1;
Kam. 391, 18; Sin. 311; Mwz. 94; Jum. 99, 16;
Am. 1, 119. Cf. at-Ta‘alibi, Sirr al-‘arabiya (ap.
Goldziher, SBWA., Phil.-hist. Cl. Ixxiii, 1873, b547);
Sar. i, 421 ; Lis. ix, 42, xiv, 317; Geyer ii, 43-4.

3. edw] Tws. cas lghf] Tws. ol3f 4. .i51] at-Ta‘alibi, Am. Lis.
S ¢ ] at-Ta‘alibi L}y_ le-sle Jiar pp] Jar. JarAs.
Hm. Kam. Jum. $in. Mwz. ‘Umd. Us. Sar. .l Le3y 3
(but JarAs. in the margin lg.o)k Jia py (59.,9).

=] Jar. JarAs. Kam. Maf. Mwz. Lis. Geyer ¢ Sar. s

YVe Jar. i, 86 ; Nak. No. 92, 42.

8. 5] Jar. Nak. _in- y,la)] Jar. Nak. |,,U

YV1 ATam. 127,5; Sin. 153 ; Asr. 10.

YV\v Jar.i, 141,15; JarAs.38"; Sin.311; ‘Umd.1i, 38; Us. 78.
13. gles] Jar. JarAs. ‘Umd. Us. o>l 14. Jk]Sin. e
elifg) U bhy Lot B Lt

16. #1 1 el] Sin. 312 ; Tws. 81; Nih. 118, 3.

16. 2] Bin. Tws. & olwe] Sin. om. 3] Sin. =

«.23] Bin. Tws. 4z
YYA Sin. 312; ‘Umd. ii, 37.
60, 1. 1,llu] Sin. ~Jis S37] §in. 37
vyya Kut. i, 150-151; Sin. 36, 312; ‘Umd. ii, 36; Us. 47°;
Mat. 240; Sar. i, 421. 3. Some read I, ¢ &, ¢ el
vee] $in. 36 vos  Ylali] Sar. ||
yy. Sin. 312; Maf. 95, 8; ‘Umd. ii, 37; Us. 47"; Sar. i, 421.
b. uan] ‘Umd. Sar. .o Yi] Maf. &y  1,05] Sar. =ud$”
6. 489 £ 9> )I] E. om.; added from Sin. 313.
Yyy Bai 60; ISaj. 51; Maf. 95, 10; Sin. 314; ‘Umd. ii, 38;
Us. 43 ; IrS. v, 180.
8. pwb] Bas. el Baj. S, &1] Sin. ‘Umd. Us. 4
V1] E. .Y, but others .Yl «Je] Bag. ISaj. Maf.
Sin. ‘Umd. Us. “\):. sal] B ol
vy ANuw. 117, 10-12 ; Nkd. 83. 1st verse—Mat. 7.
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10. jalle)i] Nkd. alaali . .¥i] ANuw. Mag. cpodi Nkd. cyell)
11. Jue (bi] ANuw. Nkd. e U,
vyy Hm. 589; Zhr. 107, 21; Sin. 313; Am. i, 199; Was.
179; Tws. 103; Nih. 145, 5; Her. iii, 169; Us. 43, 78 -
(often ascribed to Yazid ibn at-Tatriya).
13. ¢ba ) WS, Zhr. ) cle 3,
14. #1 &las L] Sin. 313; Us. 427,
L] Sin. Us. .J ¢lee] Us. 4 olie] Sin. laac
«£] 8in. Us. Loy 156. 4] Sin. Us. om.  <¢lk] Us. om.
éU)L'JI,] Sin. om.
16. 1 £y A1 o] cf. Tws. 81 (from al-Hatimi) ; Nih. 119, 6.
Yy¢ Sin. 317.
81, 1. ] Sin. )5
Yyo Bal 97; Kam.224,17-18; 225,2; Sin. 318; ‘Umd.ii, 32 ;
Us. 257; Her.iii, 344; Sar.i,423. 3rd verse—Maslak i, 423.
3. ¢>] Bas. Kam. §in. Hsr. Us. Sar. _.S Umd. _IS™ 4. ¥,] Sin. 3%
&3] Bas. i Kam. Sin. Umd. i 5 Hsr. Bar. &
<. ~] Bad. ,ib 5. 3di] Bas. Kam. Hsr. Sar. Maslak i\~
Sin. 341 Umd. b_o1 Us. 41 3ki] Bas. Kam. Hsr. Sar.
Maslak “.. o] Sar. %  «b] Bas. Kam. Sin. ‘Umd. Us.
Hsr. Maslak <l
Sam. 11, 1; Nkd. 74; Sin. 317; ‘Umd. 1132 148 Tws,
82; Her. iii, 342; Us. 23"; Sar. i, 423; Nih. 119, 13;
“Ilm. i, 186.
7. C1y] Sam. ‘Umd. £, ] Sam. §in. ‘Umd. Hsr. Sar. -t
L] Sam. §in. Nkd. ‘Umd. Hsr. ‘Ilm Y Jal] Tlm ol
L] E. G (but others i.).
Ahlw. No. 17,12 ; Zuh. 139 ; Nkd. 24 ; Sin. 317, 363 ; ‘Umd. .
i, 33; Us. 24, 92"; Sar. i, 423; ‘Ilm i, 199.
9. 54411 Us. 24, Tim 01 ;] Sar. o
Has. No. 3, 11; Kw. 184,12; 196, 90; Sin. 316 ; Tws. 82 ;
Us. 237; Nih. 119, 15.
11. ksae J1] Has. Kw. 8in. Tws. Nih, o sl
1] Us. i




QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES

yvyq ATam. 299, 13; Sin. 368; DI.

269 ; Nih. 71, 15 (cf. 72, 12) ;

120 ; Mehr. 120 ;
265 n.
Tws. 83 ; AmMurt. 194 ;
Sar. i, 420 Nih. 122, 8; Mehr. 121
9. ¢M1] Hm. Si‘r, Sin. 265, Am. ¢1 .= ‘Tlm «le !
vvs Ahlw. No.1,35; ‘Umd.ii, 53, 139; Tws. 83;
Mehr. 126.

I1. iyws] Tws. Nih. cudy = qar] B o (but others :.a>).

12. &f] ‘Umd. .

vyvo ‘Umd. 11, H4.
14. ;,..x:.‘..;"i] ‘Umd. sl 16. 7] Umd. ol
vy Maf. 95, 12-13.
83, 2. J-] Maf. £y5
yvy Tws. 87 ; Mehr. 124.
&lsyf] Tws. Jub 5. Jo ] Tws. Mehr. le ¢li 6. ¢luis] Tws.
Mehr. ¢liS  \§,k] Mehr. ks 7. L] Tws. Mehr. ¥,
yvA ANuw. 159, 2; Jah.vi, 32; Tws.84; Nih. 124, 3 ; Mehr.
124.
9. | 5] Jah. Tws. | e

=
yva ANuw. 108, 12-13.
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12. L] ANuw. Li: Cs.u] ANuw. —
Ag. x1, 34 (Muhammad ibn Umaiya). Cf. Msl. 246.
15. ¢I)] Ag. Msl 3 o -] Ag. v, Msl. g, 16. o]
Msl. Jf,,:,_ & gucls] Ag. Msl. s
‘Umd. ii, T1 (s W ol Ob 3 il 51 atily) 5 Sin. 27; Us. 89.
Cf. ‘Antara ap. Ahlw, No. 21, 71 :
s b 31y e * ST G o 3
(cf. p. 26 STy lge). Cf. Th. Néldeke, Fiinf Moallagat
iibersetzt und erklirt, iii. Die Mo‘allaqa Zuhair’s. SBWA.
Bd. 144, Wien, 1901, 40.
64, 2. Jaﬁxl] ‘Umd. & Us. d:"f'ﬁ 3. 4] ‘Umd. Us. oy
9] Us. yj
Yev Sin. 26.
5. 32411 Sin. « ;4 lase] Sin. laaé
Sin. 27 : Amd7iil 71 - Tws. 875 Nih., 126 7=
8. %] ‘Umd. Tws. Nih. e 14.

S oy ]_‘:- o and often.

|
|
Y¢¢ Sin. 291 (adds from Ibn al-Mu‘tazz o ¥sls Lgl sf,1).

65, 1. 1] E. . Lef] Bin. Lg 2. 513] Sin. 513 5. 4lwle] E. not
clear. /
yY¢1 ANuw. 186, 2-3 ; ANuwAhb. 110 ; Igu.j. 280 ; Sin. 292.
Tocwsl] ANuw. ISaj. ca; i SI] ISaj. i S
58] ANuw. lgla 8. Cﬁl&] ANuw. ISaj. s nlas]
ANuw. ANuwAhb. L+ Sin. L.~ i,] ANuw. i|s
a5 4] -oinc s 10. i~1,] ANuw. ANuwAhb. ISaj. &L
Sin. 291.
13. 3] Sin. | &
16. #1 L1 V1] cf. Mak. i, 150.
Y¢A Sin. 286; Sad. 153.
66, 1. 1] Sin. adl- | xa] Sin. =a 2. o8] Sad. oS

i, 352). )
4.7 ¢l ¢lke] ANuw. Kam. $in. Mak. olJf . ] ANuw. ¢ 3
Yo . Sin. 281,

8. o SU] Sin, waxli (but ef. n. o K1)




QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND NOTES '\ YY

yoy Sin. 284; at-Ta‘dlibi, Natran-nazm, MS. of the Asiatic
Museum No. 775, 35.
10. S Sin. &y ] $in. aiiis ap-Ta%alibl ooiuy
11. 151] Sin. 0 e ] at-Ta‘alibi les s
yoy Hm. 821,5; Sin. 284; Am. i, 282. L. Cheikho, Les poétes
arabes chrétiens aprés 1'Islam, 2° fascicule, Beyrouth,
1925, 212 (Ka‘b ibn Ju‘ail).
13. r.,.;l,] Sin. Am. .56 Cheikho -..sl o 5] Cheikho
O ia.] Cheikho 4z, 14. o3 o] Hm. o3
JI san] Hm. Sin. Am. Cheikho .0 ¢lan 15. | 2ST] R8T
yor Sin. 284; Ag. vii, 29, 2 (LSl ., 541). Cf. Hm. 821, 8
(= Kut. 7, n. 1); Jah. v, 132 (0,5 o0 s [SS] ol
2 daxs).
'vyoo ANuw.177,1,2, 4; Buh. 251, 3, 4, 7, 8; Sin. 285; Mws.
287. 1st and 2nd verseﬁW&s. 317. 1st verse—Us. 37".
67, 4. 551 41] Buh. Mws. L]l D 3a] ANuw. JL3 o]
5. s ~] Was. lg s & =y] ANuw. Was. 5y lyie] allall
7. 1 Gmmt JBy] Sin. 2825 Ag. xvii, 164 ; Us. 37.
as] A ae 9. Tally] Ag. gey o] Ag. i 4p] A om.
10. 131,] Ag. 136 LAL] Ag. 950b L] Ag. Ll
11. #1511 =3\S5] of. Sin. 281 ; Us. 37.
yo1 Nak. No. 98, 35.
vov Was. 315; Mws. 245 (gaadl 3> 9 sl).
16. <f J] J s o] Mwd. 320
17. 1 iwsy] of. §in. 281 ; Us. 37.
L 3] Sin. <. 3] Sin. M CL] Sin. adds Ji
18. w1 L] Sin. o>
yoa Sin. 285; Mwz. 62; Us. 377, 807;. Faris a¥-Sidyak, as-Sak
‘ala-s-sik fima huwa-l-faryak, Paris 1855, 407.
BE L BT 2. Jiw] Mwz Sidyak Jsa ] Mwz
Sidyik la e Jsw] Mwz. Sidysk ¢ 6. wldl] E. <3
v1. Sin. 285; Us. 37V,
9. J&]sic Us, E. 3 Sin. & 10. ¢£] B, o lo] Us. s
11. #1°31et JBy] of. Am. ii, 287, iii, 183 ; Mf£. i, 797, 16-17.
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v1y Imr. 48, 11-12; Ahlw. No. 14, 15-16; Nkd. 39; Sin. 186 ;
Towh i1
15. 355 jusy] E. 355 ey, bub others ssgazey (cf. Ahlw. p. 60).
¢lJi] Imr. Tow. el Tyiops] B Gyloye Imr. “Gyio 4
16. as] Sin. ad ey [ DRVt
y1y Imr. 22, 16; Ahlw. No. 52, 56 ; Jah. iii, 16 ; Kam. 447, 5;
Kw. 186, 23; Si‘r 40, 16 ; 55, 8 ; Maf. 94, 5; Sin. 185, 189 ;
‘Umd. i, 175, 197,ii, 17 ; Am. iii, 32 ; Tws. 23, 25 ; Hsr. iii,
65; Asr. 156; DL 72, 375; Sar. i, 414; Nih. 45, 16;
Maslak 93.
y1y Imr. 27, 4-5; Ahlw. No. 20,32,36; Kam.492, 17 - 493,01,
1st verse—Si‘r 53, 10.  2nd verse——-Asr. 130 ; Hsr. 11, 226 ;

Tajiivige 183,
69, 4. Imr. Ahlw. Kam. SiT Lgalaly lgals oo d.al.ll.gtf
5. «3is1] Imr. Ahlw. Kam. Sir «ls le>,] E. d>, (but

others lgl> ).
6. ca- s \1] Hsr. (= ed. Z. Mubarak, i1, 28) =4 (sic])

d5] Taj. et Ahlw. o da

Jh. 173 ; At-Ta‘alibi, Sirr al-‘arabiya (ap. Goldziher, SBWA.,
Phil.-hist. Cl. lxxiii, 1873, 544); Mak. i, 138.

8. bik] Sirr 23l Mak. Zil lglela] Sirr lgiels 6]
Sirr 56 Mak. 3l oa5d1] Sirr 5l Y yai] Sirr
Ve Mak. Vs

Sin. 285 ; Taj. vi, 146.

10. Jalw] Sin. Jil  <W] E. €lg Taj. lgld 11 ye] Taj. i

i ma

Ahlw. No. 1,12 ; ‘Umd. i, 203 ; Tws. 117 ; Nih. 165, 2 ; Mjm.
192. (Cf. Gandz 106.)

13. 15y5] Ahlw. Mjm. 155 ‘Umd. 35 14. ¢yn] Ahlw.
‘Umd. oL .,njm] Ahlw. il ‘Umd. il

Ahlw. No. 16, 10 ; Zuh. 81 ; Kw. 1'86, 25: Kam. 482, 15. 1st

hem. Kam. 60, 17.

16. o =isly] Kam. -dofy 17. soly] E. oy Ahlw. Zuh. Kam.
oly Kw. (solyy ol 3] Ahlw. Zuh. Kam. il




yvo Ahlw. No. 13, 2, 4

71,

Yvy

S 133, -

‘Umd. 1, 202 (cf. 1,

Mjm. 196 ;

Ahlw. Sin. Jah. 15 ¢ ¢l=]

By. Si't |

o

Sin. 108.

; INaj. 9; N:
L

18t verse—°1(
. 5. ~] Ahlw. Nas. Jah.
ded from all other sources.

Saj. Nas.

‘_'..;.j) and 251, 6

17 Qs
}9 ,gul] DIn. |

Ist hem. cf. Jah. vii,

1 - /
L oy

Far. 71 els Jble dlf ole L Y

sic)

Tuf. No. 3, 14 ; Si‘r 80, 4, 37

[
U d o8 ] 08 i

vi, 87
Us. 95V (cf.. Fuf. p. 220).

8. yu] E. 1y < ] sic E. ;

Hsr.

as.

T

O
3

a0,

Al

ADlw.

(

186) :

"\

96 ; By. ii, 143 ;
Tws. 117 ; Nih.

1L W8,
AmMurt. 7

</

805 ;

md. i, 202 (cf. i

Wmd =

but

1 el
.x'!

[

w

A

i 16, C.xé] Ahlw.

Jah.iii, 137 By.
i, 186).
L] E

)
s

. lacuna,
sic Jah. and Sin. ;
efonZhr. 247,
 Lay) 4] Ahlw.

hlw. Jah. Nas.

7 5 Jah. iii, 144,

Har. 11, 350 ;




OF

Bas. 54 ;
479, 4 ;
9. J] Bas. Kam. Am.
YAY Asr. 186 ( LW1);
16. ,lax1] Asr. Tws. Lasi
YAA ANuw. 210, 10; Jah. i, 14
vAa Si‘r 520, 12.
78, 3. jia] SI'T ¢ e
vye . Of Si‘r 520, 14 seq.
vy4) Buht. 1, 4, 2; Mwz. 12, 14,

YAL

(&7

7. daﬂ] Buht. Mwz. 12, 14, 124, Hasr. SE

Mwz. lgy Hsr. 5o
ANuw. 90, 1; Si‘r 506, 5.
9. k] ANuw. Si‘c 4J,
ascribed to al-Akra‘
and Zhr.
lg>~] Zhr. Am. (&

Zhr. 296, T-8 (o eY! jan).

1

99 17
120, 11

11 .
el Am.

o Sl
JI 7320 By

slx>] K. not clear.
\ « 4

Tws. 20 (_

()

IBN AL-MU TAZZ

=i —
Ahlw. No.

P

commentary

4|

\f.‘
a)

),’;LL“:).
Ae] Tws. sle
Si‘r 383, 14 (2nd hem.).

3 )

124, 154 ; Hr. ii, 58.
ls, 4] Buht.
1] Mwz. 124 51

ibn Mu‘dd al-Kusairi ap. Am. iii, 105

e SVAm,

-

‘@] Zhr.




QUOTATIONS, VARIANT READINGS, AND _NOTES

13. 2] Zhr. JLE 15. lge] E. om., added from Zhr.
16. wie] Zhr. ¢l F~8] Zhr. e i,
Ya1 ANuw. 101, 14-15; ANuwAhb. 239;  Si‘r 523, 6-7;
AmMurt. 204.
74, 4. 151] sic E.; .others 136 lg L.] sic E.; others L.
caall] sicE. ; others il 5. \1S]sic E. ; others 1G
yay ANuw. 361, 5 (from foot); Sin. 150, 191; ‘Umd. i, 200 ;
DISE316' ¢ LTwa. 126+ Nih 46 7T wiOf . Krackovskij,
Abii-1-Faraj al-Wa’wa ad-Dimaski, Petrograd 1914, 178.
7 uL] ANuw. §in. ‘Umd. & (s 43] ANuw. Sin. 150
‘Umd. ,dis Sip. 191 als o] DL - (k]
ANuw. Sin. ‘Umd. plaby 9. g B A lg> L2 94]
E. ey
13. #1 olef opop] of. Maf. 96, 1; Tws. 77; Nih. 125, 10; Hr. 484-5.
14. Csi)} E. Cs'L,but cf. Am. 1, 184; Buh. 149, 10; Tria
92, 9 ¥Yak. 01, 487. 10;
15. €] E. (gl

75, 2. E. a wormhole.

4. .#,] E. not clear.  31,,] E. 4,5 4" E. wormhole.
v+ Tws. 78; Nih. 113, 14-15; Maslak 92.
6. 5] Maslak 43 5 #1 3 5] Maslak .o ,ay 7. 6] Tws.
Nih. Maslak (5 9. E. a wormhole.

v+y Tws. 86; Nih. 125, 12-13.
10. sls Jis] Nih.ols )i 3 11. 1] E. between the lines withc,,y
15. 21 spus lgiag] of. Tws. 93; Nih. 133, 1.
v+¢ Ahlw. No. 1,1; Sir7,13; Sin. 345; Tws.94; Nih.
134, 4; ‘Umd. i, 146, ii, 187.
¥'+0 A%a No. 14, 1 (cf. p. 80).
98, 1 Lo Aka e
vy ATam. 229, 16 ; Mwz. 48, 182.
5. ] Mwz. b
v+A ATam. 3056, 8; Mwz. 116; ‘Umd. i, 156.
tv+q ATam. 96, 16 ; Zhr. 157, 6 ; Mwz. 115; Sin. 347,
11. uSJ1,] ATam. Zhr. Sin. ag.dly
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¥\« ATam. 375, 6.
14. 7LJi] E. L1, but of. Yak. ii, 294, 7 and Tnw. 1i, 146.
vyy Kam.125,4; Si‘r486,16; By.ii, 7; Am. ii, 187; ‘Umd.
i, 3; Mws. 365; Ag. xv, 63, 2 (from foot) ; Har. 1, 203 ;
Sar. i, 418.
16. By. 1st hem. Ui ¢ yu ) Dot o N1 Jl] Si‘r a MW, uge
] Am. O
77, 5. E. a wormhole.

6. E. a wormhole.




VOCABULARY OF SELECTED WORDS

- g1 Y+ v arivulet, a torrent. Ln. i, 15.
- &l=| YoV a vessel. Festschrift fiir G. Jacob, Leipzig 1932,
156 and G. Jacob, Bemerkungen zu der mir gewidmeten
Festschrift, Kiel 30 Juni 1932, 6; Ln. i, 26.
U _—,(Lri v Ay side of the ‘\'ul\'a.. Nak.1, 311,10 : ,a, Al S~
el e B B g o
— JéT‘pl. Ul At“yov, 3 absent, hidden. Ln. 170
_",g;u Yot, 1 place of battle, straitness. Taj v, 104 (not
ap. Ln.).
— AT Y1, 2 a corrosion, canker. Cf. Ln. i, 72 dST ¢ «l_ﬂ
JI 1 and Dozy i, 31 W77
540 — ST ¥4 A to press heavily. Ln. i, 125.
Jsl — JT yya, 6 the higher parts of the camel; mirage. Lis.
xiii, 38 = Taj. vii, 215, 4 from foot : i .0 3,27 Lo JVIy;
In. 1, 127
ol — 2140, 11 =, = ]
Jo — II &%y vo beautiful, perfect in make. Ln. i, 151.
o® — =& YoV a species of camels (Horasanian or Bactrian).
Ln. i, 158.
sz, —[]1 pl. & AA aring in the nose; an anklet. Kam.
421, 16: 3, |ga=ty s ¢ J1y; L. i, 197.
, — CA.A Y Ao lancet, a currier’s knife. Ln. i, 215.
S — VIIT o Gt 2, 12 he first obtained possession of it, he
invented it. Ln. i, 240.
— X 1v¢vvy a cloud with water. E. 9, 7: Cledi Jyi X1
s s Jﬂa;*l P Y |
& — _al YA the aorta. Ln. i, 266.
o — L3 8, 11, cf. 56, 12,

resting-place of camels. E. 8, 11:

‘YA
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& — ol [1J] Yvo the longest night of the year or of the winter ;
tedious night. Ln. 1, 316.
— & v1\ amulet. Ln. 1, 316.
e e [&7] pl. okl yv stone, whereon the cooking-pot is
placed. Ln. 1, 341.
~ >~ 1V vehemently burning or flaming. Ln. ii, 384.
= H\;,Ju- ¥13, 2 hard, rough ground. Ln. 1, 387.
- 14> ¥ to stand firmly. Lis. xviii, 148 ; Ln. 11, 398.
e>— Vo & tq,2 to cnd become completed. Ln. ii, 413.
> -~[ ~>] masdar R A be, become great, big. Ln. 11,
424,
e — > Ylo a quiver for arrows. F. S'chwarzlose Die
| Waffen der alten Araber, Leipzig, 1886, ; Ln. 11, 428.

le» — Jla= Yoo, 2 a piece of rag with wmch a cookmg-pot 1s put

(&)

o

down from the fire. Ln. ii, 431.

-—[CL.i AL yvabald. Am.ii, 48,99: ofl % il ¢ 5V
o el s aadl b 135 el pe LB 13 136 G (Sl oo 2l
d>T; Lis. iii, 248, \\11 378 ; Ln. i, 441.

SiE .d_’. 65, 6 to lie with ““ ‘Umaira ”’ (= 4| rlﬁ) Taj iii,
424-5; Ln. 1i, 442.

- [+/>] dual oll> yve‘vqo the instrument with which
olne shears. W. Marcais, Observations sur le texte du
Tawq al-hamama, Paris, 1928 (= Mémorial Henri Basset),
70 Thidi 445 7 CiiBy 136 2 0N e

bl w157 Lany B il
- [d}T]f l61>- 1“\‘\ bald. Ln. ii, 446; see &

- [4nal>] pl. CA\}?- ¢1, 2 a collar of the kind called 1¢. Ln.
11, 458.
- [Js>] pl. JL5T vA, 1 pl. of paucity. Ln. i, 460.

[¢L=] pl. ¢k~ yeaq, 1 the rows (of rings of a coat of
mail). Ln. 11, 506.

[5=] pl. 2~ vV a skirt rolled up. Nak. iii, 324.

plog ey YA, 2 A chamber or a curtain of the
s 20




VOCABULARY OF SELECTED WORDS Vv

4> — 4> Ay sharpness, force (=3i-). Ln. ii, 525.
G — S ¢ 1A, 2 upon the brow (of a mountain), cf. Kor.
922, 11. Ln. ii, 551.
o~ — [rtd1] 5_~ vve having the feathers of the wing falling
off piecemeal. Ln. ii, 551, but cf. Tkt. 334: 5 > (5,
053 3V o b ol ga U5 VS 4 A 1y L G s,
ol o Al wazll g Tuf. p. V¢., 4-5; “Amir (ed. Lyall),
148, 5-7; Le Diwan d’Abi Kabir al-Hudali par F. Baj-
raktarevié, Paris 1927, No. 2, 4 and pp. 37-8; Mf. i, 214,
10-11; By. 1, 36; Taj ii, 65, s.v. =
O~ — O3~ Y restive, refractory. Ln. ii, 557.
s> — 3302- 1, 15 a state of being in high estimation. Ln. ii, 596.
b= — [J-] dual- ;UL VY Y, 2 the two spermatic ducts. Ln. ii,
625.
ol — @l 4, 4 that which cuts off, destroys. Ln. ii, 630.
ol — il 68, 12 the head of a woman’s breast. Taj wiii, 256 ;
Ln. ii, 633.

Jr — [J’-;f] pl. J£ L= y+o, 2 shoulder-belt. Taj vii, 289; Ln.
ii, 650. ' '

= &2 oY, 3 the poison, the sting of the scorpion. L. ii, 651.

oy — &= 4, 2 sin, crime. Am. ii, 267: .. 13,41 S 1 J6
A3 e ) ol J Y1 gay i 5 Lin. i, 662.

¢~ — [ =] f. & |~ oy, 2 thirsty, circling over the water. Ln. ii,
678.

s> — 4= B, 18 turning, flight. Lis. viii, 286 = T&j iv, 385:
LI cdae lge &y ¢ il Slas o0 a5 Lin. ii, 686.

5+ — s5t= vy the she-camel beating the ground with her fore
foot. E.12,3: yib 6Ly ;41 sl ey laus g o 40 ; Lis. vii,
210 ol m J3s b ol e Sy padb oAl 53

gas — [ga3T] dual oldif A+ two concealed veins in the place of
the cupping of the neck. Ln. i, 710.

ps — o pl. ri.\} Y aring, an anklet. E.5,12: 5 i Gt Lud
elas |2l )5 <y (= al-Bakillani ap. $in. 213, n. 5); Lis.
xv, b7 ; Tay viin, 269 ; Ln. ii, T12.
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— VII L % 13, 18 to be threaded (beads). Of. Her. 11, 317 :
Lo § b1 #1y Kle, oMt ; id, 391 : e 3L 5 Ly Jledll
Mat. 166, 168, 310, 312 (not ap. Lis. Taj, Ln.).

a5 — ool e "L;:,; 94, 1 a she camel, that puts her toe upon

b

the ground before her foot. Lin. 11,7729
s
53 — 2.5 Y)o akind of porridge. Nak. iii, 352; Ln. 11, 732.

iz — i vy to remove, depart. Ln. 11, T69.

s — [@i] pl. Gl vay the feathers below the ten that are

=) pl o= 1y, 1 the male of the hare. Ln. ii, T31.

in the forepart of the wing. Ln. 1, 777.

3 — JM.yeoe, 1 a toothpick. Ln. i, 781.

Cl;' — ’C_.Lé AY‘yyy to drag, to extend. Ln. i, 782.

ey 46,1 akind of wine. Festschrift fiir G. Jacob, Leipzig,
1932, 1567 ; Ln. n, 815b.

w
-0

s — 2] ry a kind of camel. Nak. i, 176, 2: _sbedl ;05550 4a

9= — o9~ VoV, 1 %o be soft, fragile. Ln. ii, 820.

Js — Jey yyve =Jul. Ln. ii, 833.

ols — ;TS, masdar _.JT’J yY4q, 6 to wear oneself out, to become
wearied. Ln. 1, 839.

— o3 yya, 6 a custom, an affair. Ibid.

[€15] pl. =G5 yyy, 1 a child nurse (=Pers. <I5). Vullers,

Lexicon persico-latinum, Bonnae 1, 1855, 808 ; Ln. iii, 840.

a0 — o> vay a kind of play, or sport, probably a ball.
Tab., Gloss. ccxxxvi; Si‘r, xxi (not ap. Ln.).

53 — 55 y+ sport, play. AmMurt. 25: _allly sell s& 3] WA
o J SE 0 :ga Jie Je 1339 ¢ Jle e o AN oW Ly ;
In§. i, 131 (s> o) Lig. xvii, 2773 En. i, 862 1h
Néldeke, Neue Beitriige zur semitischen Sprachwissenschaft,
Strassburg 1910, 122.

sl )’3 ¢y, 1 to become effaced, obliterated. (Not ap. Ln.)

0> — & 56,17 a continuous rain ; incessant. K : L5s ¢t ; Lin. i,
937.

3 — [d5] pl. Jb5 ¢ a wick with which a lamp is lighted.
Taj, vii, 329; Ln. iii, 957.
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[~ o 3] 53 yvy (the upper limb of the sun) rose. Ln.
iii, 957.
-V 347 14, 35 57, 2 to taste repeatedly. Ibn al-Mu‘tazz
ap. Hsr. i, 92: Jadl «3yii 131 4l=; Taj, vi, 353: &l &,
et n 82y 5 4 um 3 e 413; Lis. xi, 401; Ln. iii, 988.
o Cb') 6, 1 heavily laden, heavy. Am. i, 155 : Speal | ALEN A5 1y
oo Al Lis. il 273,16 0 W il $567 e O 859
bl ) Bt 01T e sl W AT e 1ALl T e
Taj, 11, 142 from foot : &l Uil .l . 71200 Sl ey ;
Mwz. 61, 4; ar-Raba‘l, Nizam al-garib (ed. Brénnle), 68,
8-9; Ln. 1, 1066.
-\, Yo+ a well-rope. E. Briiunlich, The Well in ancient
- Arabia, Leipzig, 1926, 479-481; Ln. iii, 1091.
- i, \V+ heated stones. Ln. iii, 1099,
P té3 y+ A earth, dust. Ln. iii, 1114.
b, — <6 v¢n, 2 close union. Fh. 11, No. 16 : eIy YL
L an 7
4|, 68, 12 extremity of the buttocks. Lis. xi, 27 : &)
WISy il b Lo nd V1 O LT e o 15y U i
JYI 4>0L; not ap. Ln.
T30 — v 71,0 A to bring back in the evening to their nightly
resting-place. E 8,10 : lg.lo Jf LY S a1 i fda
Ln. i1, 1179.
290 — 2l 4 ¥y a pasture. K 10, 11: <55y C"’l‘ lasf - ; Lin.
i, 1186.
w; — 34,1 .a gift. B: SR R T S b (R
elaally o J1 U o 00 a5 )y 5 L. did, 1209.
~ii _x 0¢, 1 to drag (=i). Not ap. Ln.

,;w — slx-s Y Ao iron shovel. Ln. iv, 1323.

baw — v L 4, 14 to be displeased. Lis. ix, 184 : sclle Lies
Ladge e & ,I, aln el (=—"Fayim  1bl) - L. v, 1324/ OF
Ibn al-Mukaffa‘ ap. Her.1, 183 : ... Jk Y U Wiz ... JiY
4 ams ULzl i

Jote = [ Jol] pl. Jsao v a veil, curtain. Ln. iv, 1333.
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gaw — lam VYo, 1 warp., Lis. xix, 97; daj, x5 L(2 2 I iv, 1336
Cf. Vollers ap. ZDMG. L, 656, No. 57.

5, — 33y s Y13, 1a coat of mail fabricated by inserting the rings
one into another. F. Schwarzlose, Die Waffen der alten
Araber, Leipzig 1886, 340-1; Ln. iv, 1347.

— iv izl v 1, 3 (of a bird) to approach the earth. Ln. iv,

1368.
e i 6, 12 to make peace (= Cl;‘l‘). | Dikets, iy SBT3 s

1v, 1370.
a S hgee e Ul
- ). 4 A valley, Zuh. 138,8: <w oly JlJiy; Ln. iv, 1397

— LJZ ¢ oil of olives or of sesame. Gandz, 99; Ln.
1406.
"Cl»; Y Ao a kind of bitter tree. Ln. iv, 1407.
¢ll. 13, 18 a thread, string. Ln. iv, 1412. Cf. L =
[q;_.}J'.] +ole ) 1 altered in face. Ln. iv, 1455.

o -

— il d4m YY) to smell. E 10, 11: o258 o3
vili pkwl VYV to offer a commodity for sale, to demand a
high price. Ln. iv, 1474.

2

- e Y, 2 = L5

- {J;:.ha] pl. >l&s yAy pieces of wood bound together upon
which clothes or utensils are put. Ln. iv, 1507.

- ﬂ’."j‘, Yy the serpent (in the belly of a man, when he has
been long hungry). Lis. x, 39; Taj, v, 393 ; Ln. iv, 1508.

- _ YA+ milk coming forth from the udder. Ln. iv, 1515.

-
e

-_Q}L: YVY raising his eyes. Lis. viii, 312: ol o
lgp e pllaall asliy a2l s L) 3 Lin, iv, 1517.
3~ V¢V, 1 sprightliness. Ln. iv, 1525,
bt,;u... 24, 4 artery. Ln. iv, 1546 ; S. Fraenkel, Die

aramaischen Fremdworter im Arabischen, Leiden 1886,
261-2.

viii L2 ¥, 1 to act unjustly, tyranically. Ln. iv, 1548.
4 —in~ 1, 9 he has become attached to it excessively. Ln.

vl S (O |
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Ga — CGAT vyy wide between the hind legs; tall. Lis. xii, 52 ;
Ln. iv, 1579.
K& —"g S vee, 2 aservant, a hired man (= Pers. Sy In.
iv, 1585 ; Vollers ap. ZDMG. L, 1896, 644, No. 204q.
s —V S Ve to manifest hate = 2 (not ap. Ln.).
.t — iv sle] 15, 15 to raise the voice. Ln. iv, 1629-1630.
2o — [6LZ2] pl. olLs 1+ a small quantity remaining in a vessel.
Ln. 1iv, 1639.
oo o — 30 0o YAQ a Tustle, chirping. Lis. vi, 120; Ln. iv
1671.
e — ade 41 4l Hle oY, 3 to incline to the thing or against it.
Dozy, i, 8562 ;* Ln. iv, 1744.
yin — ma les 4, 16 his shadow became sun = he died. Taj, x, 218:
ANl JB Al 136 i ey Ol &l Al e 3ledl ey
Lim..ml_.....u R B | [ P B 136 Gt 5o 131 o)) beio Jl
a>lo ; Ln. v, 1772.
o — v [op] M VeY, 2 to go away. Ln. v, 1797.
— [Jys] pl. 4 v £, 1 erring, deviating from the right way.
Cf. Jlo ap. Ln. v, 1797 and JJ5— )¢ 740 — L= ap.
Wright, A grammar® i, 201 ; D:f (.i_{ VA
Ciio — it VY, 3 a place to which one mchnes E 22,10:
Ji Je ol 6 Yl i L Olol T ot G Not
ap. Ln.
yab — c&b y vy darkness, a dark night. Am.iii, 80 ; Ln. v, 1833.
¢ b — &, b 13, 4 tent, pavilion, gallery. Msd. vi, 427 ; Ins. 1, 151,
8; Lis. xv, 254; Vullers, Lexicon persico-latinum, ii,
Bonnae 1864, 525 ; Dozy ii, 42; Vollers ap ZDMG. L, 645,
No.255 ; A.Sir, Kitab al-alfazal-farisiya al-mu‘arraba, Beirut
1908, 112 ; Barbier de Meynard ap. JA. vis.’t. 13, 1869, 222,
n. 1; Inostrancew ap. Zap. xvii, 61 ; Massignon, Notes sur
le dialecte arabe de Bagdad, Le Caire 1912, 20 and planche 2 ;
A. Mez, Die Renaissance des Islams, Heidelberg 1922, 359 ;
Syria, vi, 1925, 94, n. 1.
“b— b y14.akind of vessel. Ln. v, 1852 ; Vollers ap. ZDMG.
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L, 645, No. 234. Cf. -=2L Vollers, Volkssprache und
Schriftsprache im alten Arabien, Strassburg 1906, 20-21.

b — C‘L q¢‘40 he 'raised‘his eyes, he hastened to it. Ln. v, 1879.

il — il 13, 5a kind of carpet DR. 41, 27; 43, 21 (stb);
Lis. vii, 433 ; Ibn ‘Abd al-Hakam (ed. Torrey), gloss. p. 46 * ;
Vullers, Lexicon persico-latinum, i, Bonnae 1855, 464 ; S.
Fraenkel, Die aramiischen Fremdworter im Arabischen,
Leiden 1886, 103, n. ; P. Horn, Neupersische Schriftsprache,
Grundriss der iranischen Philologie, i, 2, p. 6, 137; Vollers
ap. ZDMG. L, 645, No. 237; Vollers, Volkssprache und
Schriftsprache im alten Arabien, 20; A. Sir, Kitab
al-alfaz al-farisiya al-mu‘arraba, 113-14; Ln. v, 1886.

sk — b Y31 to approach. Ln. v, 1890.

Jbo — x Uzl 15, 10 the contemning of men, exalting oneself
above them. Ln. v, 1896.

e — ,le vy false step; fight, battle. Lis. vi, 213, 7 from foot :

ebl ol 5 palas ¥ esadt Gy 2l G Ll G slys 2y
Sl e e ol et 5200 Wl Sl 5,280 41 oY O L
3 g

e — [".xg] pl. slael y + o, 2 multitude, copious water. Ln. v, 1970.

gie — ol lm (1 14 hardly, scarcely; just, now. Tab. glossary,
353-4. Cf. ‘Umar ibn Abd Rabi‘a (Am. ii, 22 and Kitab
al-agani, ed. Kosegarten, i, 171, 3 from foot) :
bas o Sl 3 LM e i el
e — sy le Ve efrey, 2 a collection of clouds appearing on the
horizon. Ln. v, 2011.
— dual glo,ie vV ¢, 2 the teeth next to the sides of the
mouth. Ln. v, 2011.
a3 — [L...JI] ;,:.5 98, 16 sciatic nerve. Ta‘lab, Kitab al-fasih, ed.
Barth, 24, 9 and 40 n.; Ir& i, 52, 13-17.
s &£ — «le ¢ ¢, magdar ;!JE Vét++, 6 to be evil, ill-natured.
Ln. v, 2024.
— o, 'yo evil, bad. Hut. 140, T: .. i o 31 ool
A3 g,y Lis. xv, 288. Correct Noldeke-Miiller,
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Delectus veterum carminum arabicorum, Berolini 1890,
21, 14 ot Ll pole @ol% eul) g and glossary 220, s.v. 5 L
‘carens aspectibus 7', i.e. facultate videndi, intelligendi.

» # Vvy hard, vehement; numerous. Ln. v, 2025.
-‘,.5. ¥14a a drinking cup, the penis. Ln. v, 2040.

to become hard, rough. Nak. i, 473 ; Ln. v,

ree (Sodom apple, calatrapis procera).
v, 2061 ; 8. Sami, Die Pflanzennamen
in der altarabischen Poesie, Miinchen 1926, 23.

Aael pl. lae o¢y ¥ crooked, strong. Ln. v, 2065.
Sec e be sht i, v 207
. {v_i;l pl. ~Ge] Yo ¢ intestines. Ln. v, 2089.
G (i
slact o) wine. Festschrift fiir Georg Jacob, Leipzig
1932, 156-7.
34 VY, 2 environs of a house. Ln. v, 2117.

vi Vo 14, 6 to feign illness. Cf. IrS. vi, 2656: ,Jy Ul 4

— -,

Ll o al-Jahiz, Kitab at-taj (ed. A. Zeki) 157, 2: J .0 sl

S o3ged Ul o8 s3I, Cf. verse of Ibn ad-Dumaina :
Q,Li.k _/1_'._9 _\; j‘l; L:;J-J\.IJ' * "J\C L_:L_q ILa 3 L5::,:.-:'! L;\ t__-LIL:-.

ap. DI, 69; Am. ii, 141 ; Maslak 182.

e e Y in every case. Cf. Zuh. 139: 4, L

SiE g  esfondlies s Ling v, 2126,

(€]

;;“:""":’ See ..‘\J.?-.
Gale YAY the hair of the lower lip. Nak. iii, 486; Ln.
v, 2175.
-zl AA bracelets. Kam. 421, 16 : 5,31 oG dsd oI5 zbly ;
LR
A+ old camel. Lis. iv, 316, 2—1 from foot: ,.Jf _‘v;c
Sy D51 sl S e i 3T 93 S L5
Ln. v, 2190.
i 4 o33 Y&Y, 1 to charm him by it. Ln. v, 2192.
l:‘i."' pl. ole 6, 17 a receptacle of skin; a breast. Ln. v,

2206.
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Zé — ¢ magdar <& 6, 5 to come to water on alternate days.
Iiniivi 2291

Jé — JE vyy water amid trees. JarAs. f. 38v: R Ve PR VR |
Ay mal on o4 li; Lin, vi, 2280.

Jalé — AR dJl., 4+, 1a message conveyed from country to country.
Ln. vi, 2279.

[,1,-', il (,,L,n ) ¥ excited by lust or carnal desire. Ln. vi, 2286.

A —V & vy to drink from a cup called R i

Ay

§
e

J;;H ‘_",J._/,; L_QI Q_},A.;t.;' a}:; Lo 3 ’L‘;JH L.J)J C.-_i \_g.)‘.li _#.“.J':...:.II :-k::“
Iin. vi, 2292,
# — ;& Yo to press, to pinch. Ln. vi, 2293.
B
Hie [-ucll f. a2 yva, 3 soft, pliant. Ln. vi, 2314.
o G4, 1: Y charcoal, the first part of the night. Am. iii, 57

|4 als|

|
.

P R0 G T FER T i ] doniy ; al-Alfisi
ap. RAAD. i, 1921, 80: VS

Ll el Do o I Alall 5 Taj, ix, 95 Lo, vi, 2347,
s5 — [6] pl. #1608, 17, n. cattle pasturing at large. Das Kitabu-

J& 3 Hejie clia| 4o

4
(% J [,

l-ithai wa-l-muziwajati des...Ibn Faris. . . hrsg. von
R. Briinnow, Giessen 1906, y¢, 2;
In. vi, 2409

Jas — _as 6, 6 essence, source; articulation. Mf. i.
A Jab ol i e 5 4B e e it C a1 B
aill o l~£.J!; cf. verse of Zubair ibn ‘Abd al-Muttalib
ap. Mjm. 13, al-Madrik xxii, 1924, 825, Taj, 1v, 416:

e L WP

Lis. viii, 333, 24; Ln. vi, 2403.

s — ,ﬂ_igj 6. 4; Y4 unleavened, not tanned. E 10. 4-5- JB Ll

o ' W e | & ¢
NS 0 S BT - [ B SN SR

= bl adi 15 ¢ 3 ity Cf. ag-Suli, Adab al-kuttab,

Cairo 1341, 157 : Elfachri, hrsg. von W. Ahlwardt, Gotha
1860, 85, 1-5; S. Nagid (ed. P. Kokowzow, Petrograd
1916} 185 Im. vi| 2417,

A — % 6,12; ¢a,2; vA, 2 to open the mouth. Am. 14 )
144, 7 5 Tes 31, 295,14, 498 6 : Im. vi. 2491
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S8 — ,lade Vo, 2; y¥¢, 1 fate, destiny. Caskel, Das Schicksal in
der altarabischen Poesie, Leipzig 1926, 21.

ps — u"i‘*’ y1v, 1 the front-feathers of the wing (= sl Nak.
iii, 515). Lis. xv, 368: sus! | CLJ.'I i 3 olos ) C)T r.:l‘,.ql'.
Sl p 1 s el ey R xV, 3670 Sl e
agaiie rﬁl"l»} f,@,.a.:bj

5 — uss 1), 2 the pommel of the sa&dle or the front of it.
Nak. iii, 516 ; Ln. vii, 2509 ; S. Fraenkel, Die araméischen
Fremdworter, 104.

o — 4:._|Js ¥o big, strong. Nak. iii, 517; Tab. Gloss. clxix.

o g5 v\ to beat. For Ladi ¢ 3 see By. i, 59: weful
L.JJlL sl el Ol el ‘Tuf. p. 10, No.i 1,5 v, 42 Lis. x,
135} Ta}, v, 461 ; Ln. wvii, 2987.

oS — O see L.

55— 13 VYo, 2 to rush, precipitate. g ixx,, ob.

&5 — &5 VVe, 2 watercourse. Am. i, 184: W ool ob Ay
"3 ety U L5 L, 991 Jawe say 65 aanly o 3N
o )1 Jy Ui 5 Nak. iii, 5205 L. viii, 2988.

b — it 6, 4 & she-camel that has not been trained. . Lis. 1,
1731 sl Jief § A1 g8y o & i1 B el Bv. i,
84 ; Ln. vii, 2538.

A5 — 5 )+ a young camel. Ln. vii, 2546.

45— 3 4, 10 Am. i, 76 (a1 J1y), 98; Lis. xiv, 81-82.

g — IX ")yl yya, 7 to wrinkle, grow thin. Lis. vi, 437 : &b
2y exfly laals "yl 45y iy ; Th. Noldeke, Neue
Beitrige zur semitischen Sprachwissenschaft, Strassburg
1910, 68.

Js — v J& 1, 6 to try to resemble. Al-Hamadani, al-Alfaz al-
Kitabiya, ed. Cheikho, Beirtit 1885, 5,2; an-Nawadir
fi-l-luga li-Abi Zaid, ed. Cheikho, Beiriit 1894, 134, 8:
Uy Sty S Toas oy Lam aamy D oLT gl O
-le.wb Ji g5 1585 Lis. xiv, 98, 3—2 from foot ; Taj, viii, 92,
3—4 from foot. Cf. Ln. viii, 2997.

o8 — X 6, 10 the camel's hump ; thickness. Lis. xvii, 236.
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o — o X Yo the rope that is tied to the bucket. Briunlich,
The well in ancient Arabia, Leipzig 1926, 485 ; Ln. vii, 2602.
35 —, &K vy marching with a leaping gait. Nak 176, 3:
Ly oo wte § 5K i), of. 637 Lis. xx, 32, 14.
— }/\‘At ball: ™ Lia. xx  83.

u’( u‘“—( v A+ hiss. Lis. viii, 232.

5 —[A85] pl. 337 vy a gazelle’s hiding place. Ln. vii,
2634.

oy ._,.J y +A, 1 middle of the breast. Lis. 11, 229 : .__,_;iﬂ o
dsdis.’ Cf. Lane, vii, 2643.

ot — Cl:.J 57, 4 to speak indistinctly, to hesitate in speech. Ln.

vii, 2650.

-4 — masdar 4 V-0, 2 to become clear, open. Lis. ii, 233 :
oW 276l iy Lpd Ll 5 I b5 L. vii, 2653.

[J. — &=J VYo, 1 the woof, the threads that are woven into the
sada, or warp, of a piece of cloth. Lis. xvi, 11 ; Taj, ix, 56 ;
Ln. wviii, 3008.

g — c.d \ ¢ ¢, 2 stung, bitten. Lis. x, 332.

¢ — ¢4 YA knock, tap. Fh. 14, 16: e xR 4 e U el
e 5 Lis. xvi, 12.

olal — LJ.. vq1, 1 the cheek. Si‘r, xlv.

o — [ml:] pl. 5eMs YAAQ spoon, throat. Cf. Taj, vii, 62.

LiJ — L3 y + A, 1 to utter a sound, confused noise. Ln. vii, 2665.

CiJ — viil Cn.JI Yy to be clothed. E 10, 14-15: uﬂc&” A gyl 5
CW oVl & Jle o 8 ol 4 ik U Sl ga g plidt;
R. Dozy, Dictionnaire détaillé des noms des vétements chez
les arabes, Amsterdam 1845, 403—4.

— ¢l Ao a cover. See above.

o — @ 11 a tribe which has always been independent. E9,13-15:
A 6l YW e 3sle gay Sl g Y Gl Ol e Gl
Ak g Al oo e o gpizea; Lis. i, 419 AL 6y
sk ey Jeeil] @,umg,md 130 8Ly BUI ) e Gize lal
Nak. iii, 549 ; al-Jahiz, Tria opuscula, ed. Van Vloten, 62,
13-15; Ln. vii, 2668.
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sd — [5lgf] pl. =l,gd v jaws, throat. Nak. iii, 550.
‘W — «laz 43 2, 1 the whole space of his hippodrome. Cf. Ln. vii,
2697, 2746.
- [ZI.L;} pl. s £A,2 knife, dagger. Lis.xx,141; Ln. viii, 3018.
e mixture, medley. Si‘r, 505, 11 Seq. : e dyiy
T 0@ o) b Y S JB ey b B g
Gede <G el

L=

o — rs~ VY brisk, hively (she-camel). Ln. ii, 2705.

T — 7 Y\o a tree of the kind called “idah (Leptadenia pyro-
technica). G. Jacob, Altarabisches Beduinenleben 2, Berlin
1897, 91-2 (with picture) ; S. Sami, Die Pflanzennamen in
der altarabischen Poesie, Miinchen 1926, 5.

e = o » V) +,30ophthalmia. Lis.xvii,437: uLﬁL(H S ol 3 2m o)y

o2 e pl. LJJM 8 el AT, G B D e T DT G e VR
A. Bevan ap. A volume of Oriental Studies presented to
Edward G. Browne, Cambridge 1922, 89.

T 24 68, 11 the heads of bones. M. iii, 321 ; Ln. vii, 2718.

an — [ s pl. 5 ae] Pl oobas Yy, 2 intestines. Ln. vi, 9719.

clae — ii ¢lis AY, 1 to roll in the dust. Lis. xii, 379: «ls &5,
G .. Sy ol JI 3

e — 1i CL 65, 16 to produce something beautiful, pretty. Lis. 1,
440, 12: pdo 2 1 131 el pla (= Taj, ii, 231, 11);
Ln. vii, 2731. Cf. Sin. 193: .y JI . CLJA asg o (UImd 5,
218, 1, 202; Was. 213; as-Sili, Adab al-kuttab (ed.
Muhammad Bahjat, Cairo 1341), 153 : Claj s bt s
Mws. 25, 1—2 from foot : CLJ, oidedl  aad daxif; 201
495 3 Dbl o iy Tn. v, 5020 L 31 Gaasy 3 S U e

elle — [ella] pl. el vy, 1. Nak. 560 : Ln. viii, 3023.

s —ii Lo YV to make to enjoy. Cf. Mf. iii, 323, 860, 13 ;
Carmina Muhammadis ‘Ubaidallahi f. dicti Sibt ibn al-Ta‘a-
widhi . . . edita a D. S. Margoliouth, Halis 1905, No. 239,
69 and 245, 17 (J< 246, 36 and 270, 44).

- X il 13, 12 to ask to dictate. Lis. xx, 161 : JUSJ! 4ilint s

e

ijic ATL:_ ol &J L
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o9 — [ g=92] Pl " 1 43 YV A a razor.

J& — Jx .y, 1 offspring. Nak. iii, 565 ; Lis. xiv, 169.

s8¢ — [z pl. &=T ¢4, 1 comrade, intimate friend ; pl. groups.
M. 11, 326 ; Nak. iii, 566.

# — 3 ;= AV, 2 nature, character. Lis. vii, 283.

J# — iv JxT ) Y1 to emaciate. Lis. xiv, 172.

r;i — &l 5, 10 humour, phlegm. Lis. xvi, 49-50; Naldeke,
Beitrige zur semitischen Sprachwissenschaft, Strassburg
1904, 31 (ausgeworfener Schleim).

5= lpysl pl. C’Jv;’ t ¢ containing little water, entirely exhausted.
Ln. viii, 2784.

53 — i &7 YA¢ to leap forth; to make to leap. Lis. xx, 192.

i — LI [o0e]  see & ¢

s — c;j V¢, 2 to advise honestly. E. 22,17 : ¢bsl & (bl e
@Mty 08 oo &b 7 le; Lin. vii, 2801.

Jo — [J=] masdar J,a Y1¢ to emerge. Mf. iii, 330.

e iii gol oo to pull one’s hair. Lis. xx, 200 : <ok cods ool

s — _a 4,15 to disappear (water), to become dried up. Ln.

i, 2805.

S L 7 cery, croak. Ln. vii, 2813.

o -—J.;.5, 7,8 to cry, clamour; to rise. As-Sagini, Majma‘ al-
bahrain, MS. of University Leningrad (Or. 98) f. 246:
ol 3 ST b ol Less aes 6l ot les o V] @i =58
lgs *w 71515 Lis. vil, 80: JoJI sy lanainly §gnle pgill uiy
Jly ils ; Dozy ii, 689.

— [~] pl. L5 vy a vein gushing with blood. Lis. vii, 78 :

: c’-"““" J;;’, aAl s oo b B e f“‘”’. C.}i‘ B

el facia Sl el iz of. Lim., wili, 2815,

M — iv J&116, 4 to vitiate, to render unsound (a hide in tanning).
Lis. xiv, 194.

o — e Al ade 4T . 8L 6 ¥4, 2 to be avaricious of a thing
towards him, to think him not worthy of it. K. 10, 3:
do o ol 13 il oW Je T 2l ewd J& 5 Lin. vid, 2826.

&K — B voy,2theodourofthemouth. Lis.xvii,447; Ln. viii, 3038.
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x4 — & =a ) Y4, 6 custom, manner. Cf Jum.37,16: | .« =,
lede oS I 6ol 1 Ll S s ol 3 oG b
Jah. v, 1701 ST lyemol ol I8 g o W1 G5 16
Gar ) aloen G Ll e dlal od sy ST gacl 5 Taj, i, 612 ;
Ln. viii, 2881. L

" 3 s o to hate, detest; towhine; ivto make to hate. E7,15-8,1:
b1 6ol S 13 1S % e JB 1ge S of e sehf sl L@
3ol LIV 5l e 1 o8 151 Gy 1 33,y S ST 2, ay ade dilr
Selel T 51 AU Ta JB pm Doyl s 5T JBy 03 o1 21
vt 3 e & g W@l (@l Zuh 97,50 AW T
mji/i 15 « 1 28 J \@y{;( sl @ PR &l
S Il s

G4 — [ 3, pl- (3,les YAQ white paper. Vullers, Lexicon persico-
latinum 11, 1241-2 s Lis. xn, 247.

(i — s vvo lively, cheerful. Lis. viii, 257 ; Ln. viii, 2895.

_Js — _Jal YA coarse-haired. A. Haffner, Drei arabische

" Quellenwerke iiber die ‘Addad, Beirit 1913, 248, No. 699 :
J a2 Y gl _Yi; Lis. i, 285; Ln. viii, 2898. '

£ — zol YV, 2 half witted, imbecile, foolish. MF. iii, 342 ;
Nak. 1ii, 595 ; Ln. vii, 2905.

e i 3, 17 cry, clamour. Lis. x, 257, 7 from foot : O goo dag)]
by gue oy BIE, G g8 gl Oydll dagdl 5y gl 7l
Dozy ii, 775; Franziska Pollak ap. WZKM. xxxii,
1925, 264.

3 — =3 4, 15 to fall down, drop. Taj,1,501: S ol'ea= G
£ 39l byidl Sl Juoly of my cay 136 el 5 L
viii, 2921.

ey — & )f., ;; Y13, 1 flexible, closely woven. Nak. iii, 605.

by —ii by Yoo, 1 =10,

oo — ol 13, 6 deserted, uninhabited. Lis. ii, 306 : I ol o)
aol 4 W o ol we WYL L OLs 5 I vil, 2974
M. Griinert, Verhandl. des vii Orientalisten Congresses, Sem.
Sect. Wien, 1888, 224, No. 219.

o — [09e5] pL ceabaiy e, 1 fortunate. Nak. iii, 611; Lis. xvii, 350.
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some superfluous words than to omit any rare ones. It is hardly
possible to avoid an individual point of view in this matter ; I think,
however, that it will not bias my judgment more than it has
biased the above-mentioned glossaries,

In contrast to certain of these glossaries T have endeavoured not
only to settle the meaning of a word in cases where it was quite
clear from the context, but also to support it by reference to one or
the other source. Most frequently this purpose was served by the
well-known dictionaries Lisin al-‘arab, Taj al-‘ariis, and Lane.
English readers, T hope, will not find it deserving of blame that
the expressions of Lane are very often retained. Other sources
have been referred to only sporadically for single cases, although
their number happens to be of considerable importance. I have
also noticed words borrowed from Persian, since in certain cases
their association with Ibn al-Mu‘tazz seemed to me to offer an
interesting ferminus ante quem. Technical terms which find their
place in the index are excluded from the glossary, because the
study of them is a matter for special investigation.
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production, in prose and more especially in verse, it is clear that
the lexical material will be typical of the author concerned, and
consequently may enter as a whole into a scientific dictionary as
material for the characterization of the period as well as for the
language. For this reason it is obvious what great importance
would attach in the edition, for instance, of the diwan of a certain
poet, not only to a glossary of expressions peculiar to him, but also
to a full concordance of words which he employs. If, in contrast
to this, the object of research happens to be a work like the Kitab
al-Badi‘, consisting for the greater part in citations of prose passages
and verses from various periods and authors, the situation is
different.  Neither for Ibn al-Mu‘tazz nor for his epoch can the
lexical matter of the work be regarded as conclusive; the only
inference we can draw is that a given expression in a given meaning
does not appear later than the period of the author. A more precise
elucidation would require further researches in order to determine
the period or author from which the given citation proceeds. To
make such an attempt in a restricted glossary would, of course,
threaten seriously to overload it and would in addition achieve no
real results whatsoever. It would be more to the purpose in this
respect to compile special glossaries to all the works of the most
oft-quoted poets: Abi Tammam, al-Buhturi, ete.

The glossary to the present edition, not having such a scientific
purpose, serves only the utilitarian function of assisting the reader
in the study of the original of the Kitib al-Badi‘ and of relieving
him of the difficulties which had to be overcome in the establishment
and comprehension of the text. Its form has been influenced in
the main by the models given by De Goeje (BGA, Muslim,
Ibn-Kutaiba, etc.) and the English school (an-Nakaid, al-Mufad-
daliyat, etc.). In general I have endeavoured to admit to the list
only those words which are not to be found in the small current
dictionaries in European languages (Belot, Hava, Harder, Guirgass),
but I did not think necessary to note their absence in the glossaries
appended to particular editions, including those mentioned above.
I have not abstained from including also words noted by Lane,

especially when a shade of their meaning or their occurrence in

a given context seemed to me for one or other reason to merit
attention. In general I considered it more desirable to include
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sources where this verse is quoted, although they were known to
me or could easily be established from the apparatus criticus of the

edition indicated on the same principle. 1 have not aimed at giving

a complete conspectus of variant readings, hut have pointed out only
those which occur in the sources T had made use of, or which were
of importance for the edition of the text. In contrast to these
vestrictions I have given references from another category of sources,
even when they did not offer anything for the fixing of the text.
This category includes all those works relative to literary theory
of which I endeavoured to make use to the fullest extent possible.
The aim of these references was not as much to establish the text
itself as the dependence of later writers upon Ibn al-Mu‘tazz. From
the apparatus eriticus it will readily be seen that such a confrontation
of quotations has been of great service, and only this process has,
for instance, rendered it possible to point out the degree of influence
exerted by the book in question upon al-‘Askari, upon the Mafatih
al-‘ulim of Abii Bakr al-Huwirizmi, and upon a whole series of
other compilations.

[t is not, of course, necessary to add that any absolute compre-
hensiveness in adducing sources of this kind was made impossible
for me by the lack of several manuseripts and editions in Leningrad.
Circumstances have shown that my hope of making use of them
abroad could not be realized and I was constrained to limit myself
to the material I found available.

The indexes relating to the text are three in number : (1; of proper
names of persons and tribes, (2) rhymes, and (3) terms of rhetoric
and poetices.

The glossary appended to the text is merely for auxiliary purposes
and can by no means be used as material for a definitive scientific
dictionary of the Arabic language. No doubt a glossary—in the
ideal scheme even a full concordance--of all words must be a
necessary element of every critical edition. The need for this,
I believe, will not cease even when Arabic linguistic science has at
its disposal a critico-historical dictionary of the Arabic language,
inasmuch as a first attempt in this direction can hardly be
exhaustive. The importance of such a glossary for a future
dictionary depends, however, entirely upon the character of the
work itself. When we have to do with the result of purely individual
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may be grouped under the head of misplacing of diacritical points.!
Erroneous forms of words are likewise rarely to be found in the
manuscript.? There are, finally, a few instances of greater deforma-
tions of single words, usually of proper names, which may be
explained simply as mistakes.®

There is no need, of course, to say that in addition to these
_ peculiarities and misunderstandings, the manuscript gives a quantity
of variant readings and parallels to passages and quotations known
from other sources. Those variae lectiones are, of course, preserved
in the edition. .

The task of editing the work from a unique manuscript has
been attended with great difficulties and, in all probability, would
have been impossible had there not existed a relatively large
number of parallel texts. All these texts and their different readings
have been indicated in the notes, but with a certain measure of
selection. The sources drawn upon are limited on the one hand
to those which I judged sufficient for establishing a satisfactory
text, on the other to those which were necessary for the performance
of my fundamental tadk, namely, the elucidation of the place of
the Kitab al-Badi® in the development of Arabic poetics. For this
reason, in verse quotations, for instance (particularly those from
ancient periods), I have contented myself with references to a critical
edition of the poet, if such exists, and have not pointed out other

19v, 7 from foot &3 jwsy = -;.ij..ﬁ) 88, 15, ib. 53},;:}44 = —?i});ay: 19v, 6
from foot il = J> ol 68, 16, 20, 1 from foot B3N = B3N 71, 12

1 See 2v, 4 la:i—..LL_ = ia_;g,...:iri, 14 ; 6v, 7 from foot ci;,a, — dl.x@‘]g, 12; 6%, 5
from foot = = = 19,14; 7+, 8from foot _ixis = _Ix1$23, 13; 77, 5from foot
5_;;“ = CJM 23,15; 9v,402] = b,J 30,10';12,5,.__:@. - ._,,.‘ia_n.- 39, 7; 14v,11
oy = b ,49,12; 17%, & from foot £ = £ 61,7;19,0 .S = 2257 66,15, 20, 7

from foot =lm = = 71, 2.

2 See 9 A - il . SN 9.
See 4, 2 from foot &L.—u &'L).m; 11, 8; 5, 4 from foot &_J"L- Oy 14, 13;
6, 6 from foot pag = leag 17,15; 6% 4 -y = p1 18,1157, 3l,i:1.lt = [,Ja.JJ 20,10;

4 .0 '

7, 7 from foot ¢ = :ﬁi 21, 20; 8v, 9 (G4l = 1 26,13; 11%,4 ;Do = L6
37, 14; 147, ult. 3 goo = 5 o 50, 13; 197, 4 da ) = lgl> , 69, 5.
seg. fol. 12, 4 | gl = sl 39, 6; 20, 9 3 o5l =01y 5] 70,10, 21, 7

from foot Ci"u: C;l) 74, 14.
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As in other literary monuments of a similar type the manuscript
under the influence of the spoken language, often, though not

systematically, renders & by & and 3 by 5. Traces of
dialectical pronunciation of the sound za may be seen in the writing
of LU (ie. o0, fol. 17, 5 from foot — 59, 14). A graphical
peculiarity of the Magrib may also be observed in the word 2

(f. 3", 6 from foot=9, 1) written as s, but the solitary

instance of this feature in the manuscript hardly justifies the
drawing of any conclusions from it. In regard to the vowel marks
the following cases should be noticed. Kasra is sometimes marked
not with a sloping but with a vertical stroke, long @ sometimes
(almost exclusively in proper nouns) with a simple fatha. Al?f
olvosum is found a few times where in classical orthography it is
not admitted (b.?_tg.’“, ie emp, f.4%, 2 =11, 15; b.:, 1.e.;;,
FABY S0 = 15 11!

As I have already observed, the writing of the manuscript is in
general executed with care, but of course there are not a few cases
where in the edition we have been obliged to depart from the reading
adopted in the manuscript. The great majority of these cases arise
from inexact vowel marking.! A much smaller number of errors

! Seef. 1,5 oot = o 1,55 1y, 8 from foot Ju| = Je1 2,25 2, 7 from foot

L5 =u34,1; 3,8 L) _«.xﬁl 6,10; 3,3 ¢S = J&,fr 15 ; 3v, 2 from foot
kq,l%n Jg,l@-()'? 410&«,@ CJ‘JIO 10; 4ofromf00t__,...._),—._,...._,.li2
4%, 2 from foot 4=hals = xloi13,8; 6,7 3 = L 316,15; 6, 5from foot 3£l
= 34617,16; 6, 2 from foot,.;)l},n _,Jl,di 18,4 7, 4 from foot "l e =
_,L.Jc__,, fd) = oghd) 24,8;8,7 o5 w5 = _Aﬂ,;n 13; 8,9 from
foot %_»J,.g Jﬁ = o e J.Q 25, 5; 8v 5 from foot <lzl| = U 27, 13;
8v, 2 from foot CL'D; == CL'D 28, 1; ibid. =il = _,.,I 9, 10 from foot ua.!

= s 20, 7; ibid. Liywye = L.,..y, 9, 2 from foot ’[,x,.l {,,:,.1 29, 18;
o, 4 LW = LU 30, 10; 10, 5 b = o 482,105 10,10 S 7= g 7 3~,18
10, 6 from foot _,).J1 = )}.Jl 33, 13; 10, 2 from foot ua....n“ = u».,aHM 3;

el = afus; 10, 1 from foob ol = 515 34, 4; 12 4 Shaell — Slagll39,5;
ibid. Slsdly = Slaxlly; 12v, 9 from foot dt;L:;aJll = <lls 1y 43, 11;
nd ut'b lg/ty = <blolglly; 13, 8 from foot b = _,.; 44, 1; 137, 4 from foot

= 2 96,4; 14,TLisy = Lony 47, 25 147, 8 from foot g }_;"50, 1;
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the letters J.L”, probably an abbreviation for the word a>..|
“copy . Besides such marginal emendations there is inserted once
only (folio 6¥ =18, 14) a quotation from another source, viz.
from the History of Bagdad of the well-known al-Hatib. Compared
with those corrected lacuns the number of the unnoticed ones is
quite irdlsigniﬁcaut: once (f. 4%, 1 =11, 13) before a verse the
words l&| JBy are omitted, once in a long poetic citation
a hemistich is missing (f. 10, 9 =35, 2) and in one prose
instance (f. 27, 5 =4, 16) a few words. Sometimes corrections
are made in the text itself or casual errors of dittography are erased
(f. 3,2,3=6,3, 4; 97, b from foot = 30, 11).

The graphical peculiarities of the copy may be placed in two
categories : (1) those which in the edition are often tacitly removed,
and (2) those which are noted wherever they occur. To the first
category we may refer the treatment of the hamza, in common
with all manuscripts of a similar type, l.e. in the middle of words

it is generally replaced by ya (e.g. Alas, dil, S, ete.),
at the end it is totally suppressed (e.g. L:2Jl). This fact explains
the curious writing of the name of the poet Abii Tammam as s\,

which in the edition is everywhere replaced by i W), without

re-marking the correction each time in a footnote. The final ya
is in the manuscript sometimes, but not systematically, written
with two dots ; and these two points appear not onl y where a word
ends with a long 7, but also when there is an alif maksura. For this
reason the dots under final y@ are not retained in the edition.
Long 7 and @ are often, in conformity with the old Arab tradition,
vocalized ‘= and 'sZ; in the edition the usual writing
without jazina is everywhere applied. The final 47 of the feminine
gender is in the manuscript not always provided with the dots,
which in the edition are systematically reinserted. No notice is
taken in the edition of the system, derived from antiquity, of
designating the letter @ by a small 2@ below, which is observed
more especially in the first part of the manuscript.

To the peculiarities of the manuscript which are noted wherever
they have been altered in the edition we may refer the following.
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The Kitab al-Badi‘ bears no date but, as it is written by the same
hand as a treatise with the latter date, it must be referred to a period
not later than the ninth/fifteenth century. The handwriting
of the manuscript does not call for special remark ; it represents
the common type of eastern Arabic nashi, sufficiently clear and
correct. In the treatise we may distinguish two different hands.
The first ends at folio 157 ; the following part is written with less
care and is not so legible. The difference between the two hands is
not very great, and the second part might even be the work of the
same handwriting with a different kalam. Against this, however,
is the fact that beginning with fol. 157 the system of writing changes.
In the first part single examples and phrases are marked off by a
stroke over the first word, in the second this sign disappears
completely.

The manuscript is in a good state of preservation and the text
may almost everywhere be established without particular difficulty.
Only on the last folios some lines are worm-eaten and it is not
possible to restore them without recourse to parallels. In the middle
of the treatise only a few single words are damaged.

The whole text is written continuously and very often verses are
not distinguished from prose by any indication. Sometimes the
titles of main sections are marked by a new line ; more often they
are denoted merely by larger writing. New phrases or new instances
are sometimes indicated in the first part by a stroke over the first
word. Throughout the manuscript vowels are marked fairly
abundantly, though far more frequently in the first part, whilst
in the second part not only those, but even the diacritical points
on the letters, sometimes disappear.

In general the manuscript is written with care. Omitted phrases,
which may most often be explained by the repetition in the text
of one and the same word, are commonly restored in the margins.!
It is possible that the text has been collated either with the original

or with another manuscript : in favour of this conjecture is a variant
reading which occurs in the margin of folio 5, 10 = 14, 3 with

1 See fol.3v, 2 = 7,11-12, 4v, 2 = 11, 15, 4v, 5 from foot = 13, 3, 5v, 3 = 15, 3,
7,1 = 20, 5, 9, 5 = 28, 12-14, 97, 8 from foot = 31, 9-10, 13,4 = 42, 17, 13", 9 =
45, 7-8, 137, 6 from foot = 46, 1, 14v, 2 = 48, 12, 14v, 5 from foot = 50, 5, 157, 6 =
63, 6, 21v, 5 = 75, 11.




24 INTRODUCTION

the manuscript, but it evidently failed to attract the attention
of investigators, although it was long since made known. Belonging
to the old fund of Arabic manuscripts of the Escorial, this treatise,
included in a certain collectaneous volume, was already noted in
the catalogue of M. Casiri.! The existence of the manuscript was
obviously unknown to J. Hammer-Purgstall as well as to O. Loth ;
and only C. Lang, in his critical remarks called out by the work of
the latter, recalled it to mind.? In accordance with learned custom
it was taken up into the newer catalogue of H. Derenbourg ® and
ever since, of course, has been recorded in general works dealing
with the history of Arabic literature.t Of recent years the Da’irat
al-Ma‘arif at Hyderabad even proposed to edit it,® but no one
has as yet definitely handled the work. This may be explained
chiefly by the fact that the work done in Europe on the history of
- Arabic letters has up to the present been carried on in an essentially
traditional method and no interest has been taken in the theoretical
conception of literature held by the Arabs themselves. The literary
monument we are now editing will, we think, put an end to all
the erroneous, though widespread, judgments on this work of Ibn
al-Mu‘tazz, and, at the same time, lay a solid foundation for the
future construction of a history of Arabic poetics.

The Kitab al-Badi‘ of Ibn al-Mu‘tazz is as yet known only in
a unique manuscript preserved in the library of the Escorial. This
fact does not in itself of course argue against the popularity of the
work, large fragments of which had at a very early date been
included in several compositions on the same theme. In later times
these compilations spread far and wide and their basic source in its
original form sank into oblivion.

The manuseript forms part of a collected volume of items dealing
with literary history and poetry. The dating of the single items
which it contains varies between the years 750/1349 and 877/1472.

1 Bibliotheca arabico-hispana Escurialensis, i, Matriti, 1760, 81, No. 326.

2 ZDMG@. xxxvi, 1882, 621.

3 Les manuscrits arabes de U Escurial, i, Paris, 1884, 207, No. 328.

& See the works of C. Brockelmann, Cl. Huart, J. Zaidin mentioned above
(Chapter II).

5 Tadkirat an-nawidir min al-mahtitat al-‘arabiya, Hyderabad, 1350, 122, No. 151,
and Al-Barnamaj La'ihat al-‘amal, Hyderabad, 1351, 7.
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merely to quotations from other authorities for the etymological
interpretation of the word, and in other sources no confirmation
of its existence therein is to be found. Cases of the second group
are more numerous ; indeed, in the definition of quite a series of
categories reference is made to Ibn al-Mu‘tazz.! Considering that
at the same time other authors are mentioned in these passages
as well, our deduction may be still more categorical. The number
of the categories given by Ibn al-Mu‘tazz and even their names are,
irrespective of the manuscript, supported by such well-established
evidences in numerous later sources, that there can be no doubt
that in all the different redactions, if we admit their existence,
the number and the individual categories must have remained
unchanged.

Summing up our discussion, then, we can state that for the
hypothesis of a unique redaction there are many and weighty
arguments, against it, in reality, only the work of L. Cheikho.
By its very character and notwithstanding all its merits, this work
cannot claim the importance of a strictly scientific argument
and must yield before the evidences to the contrary. For this reason,
in my opinion, there can only be one conclusion, viz. that throughout
the whole extent of Arabic literature the Kitab al-Badi of Ibn
al-Mu‘tazz existed in a single redaction, which is that presented
by the manuscript we are now editing. But this conclusion, of
course, does not absolutely exclude the possibility that the number
as well as the bulk of the prose examples and poetical quotations
may have suffered alteration in other manuscripts which we do
not know.

IV

TuE MANUSCRIPT AND THE PRINCIPLES OF THE EDITION

The greater part of the misunderstandings on the subject of the
Kitab al-Badi' disseminated in Arabic as well as in European
literature might have been cleared up by a mere collation with

1 Iim., i, 138, 187, 193, 195, 200, 205, 206.
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the redaction of the Kitab al-Badi* which might be founded on
Cheikho’s work.

In the chrestomathy there is included under the name of Ibn
al-Mu‘tazz one fragment ““ on the quality of free prose”.! The
subject itself and a larger treatment of the question show that the
fragment is at all events taken not from the Kitah al-Badi® but
from some other composition; moreover, the possibility that it
may belong not to Ibn al-Mu‘tazz but to ar-Rummini is not
excluded, for the distinction between these two authors is not
clearly observed in this work. The greater part of the fragment,
a8 I was able to establish when editing Kitab al-4dab, is taken from
the latter work.?2 In the lectures on literature, Ibn al-Mu‘tazz is
credited with the description of the different purposes of the isti‘Gra.?
Though here Ibn al-Mu‘tazz alone is mentioned, I am inclined to
ascribe the appearance of his name to some misunderstanding.
The very style of the expressions, with their exceptionally exact
classification, is not proper to the Kitabh al-Badi‘. Further, if their
formulation were really the work of Ibn al-Mu‘tazz, traces of it
would without doubt have been found in some one of the subsequent
authors who have devoted extensive chapters to the isti‘Gra. In
some works these chapters are partly founded on the Kitab al-Badi,
but nowhere are the details referred to by Cheikho to be found.
The remaining cases where the references to Ibn al-Mu‘tazz diverge
from our redaction may be divided into two groups : (1) Definitions
which differ from those of the manuscript, and (2) definitions of
those categories which are missing in the manuscript. Among the
first our attention is attracted only by the definition of the mutabaka.t
Considering that in this connection references are made not only to
Ibn al-Mu‘tazz but also to two other authors, we may without
hesitation affirm that the definition in question belongs to some
one of theses In the Kitdb al-Badi® a proper definition of the
mutabaka does not occur, because Ibn al-Mu‘tazz restricts himself

EEMakii213=15,

* See Le Monde Oriental, xviii, 1924, 101-2, 111-13 (p. 111, n. 6, for i, 231 read
1, 213).

28 . i, 13-4,

S 4m. 1, 172

& It closely agrees with the definition of Ibn Rasik, ‘Umd. ii, 6-7.
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is nothing similar in the Kit@b al-Badi‘, and the absence of a precise
reference in Abii Haiyan would justify the supposition that this
classification is taken from some other work of Ibn al-Mu‘tazz.
Another coincidence, however, gives us ground for suggesting that
a wider misunderstanding has crept in here, the author of which
is Abii Haiyan himself. A classification in four categories is
mentioned by Ibn Kutaiba in the introduction to his Book of Poets,
where these categories, moreover, are defined in language almost
identical with the quotation of Abli Haiyan. It is obvious, therefore,
that he attributes this definition to Ibn al-Mu‘tazz merely by
mistake. )

The principal objections to the unity of the redaction do not arise
from these isolated facts, but from the great work of the Beirut
scholar Pére L. Cheikho on the theory of literature, ‘Ilm al-Adab.
This substantial work, which is very popular in Arabic pedagogical

writings, is at the same time of scientific importance. To the two
volumes of his course of lectures Cheikho appended a chrestomathy
in two volumes dealing with the production of Arabic literary
theorists. In the view of such a connoisseur of all branches of
Arabic literature as I. Goldziher it deserved the epithet vorziigliche,?
and it still merits such a qualification for the reason that it includes,
in extracts from manuscripts, material not yet available in the
originals. The value of the course, as compared with similar
compilations in contemporary Arabic literature, is increased by the
fact that the sources of the definitions quoted and the theses main-
tained are generally indicated. The didactic purpose of the book
naturally tends to deprive it of certain advantages, which would
be desirable from the point of view of European scholars. References
to sources in the lectures are given too summarily. Here as well as
in the chrestomathy itself, there are many instances of the fusion
into one treatise of fragments of various authors which deal with
one and the same question. For this reason it is sometimes impossible
to ascertain precisely what part belongs to the author one is interested
in. This feature is met with in the sections relating to Ibn al-Mu‘tazz,
and naturally deprives of probative value any inferences regarding

1 Ji‘r, 7 seq.
2 Abhandlungen zur arabischen Philologie, i, Leyden, 1896, 159, n. 2.
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stand in the redaction lying before that author, since he might have
abridged the number of examples or chosen those among them
which seemed to him more significant.

The facts we encounter bring up another question, viz. whether
all the examples occurring in the original redaction are preserved
in our manusecript. I know of two cases which argue against this.
Ibn Rasik, in quoting various instances of lajnis, which go back
for the most part to Ibn al-Mu‘tazz, cites among them one verse of
Jarir with the definite statement that it is quoted by Ibn al-Mu‘tazz.!
In our manuscript it is not to be found, and yet the references of
Ibn Rafik, together with the circumstance that the preceding and
following verses do in part actually occur in the Kitab al-Badi’,
do not admit the supposition that these quotations are from some
other work of Ibn al-Mu‘tazz. The same applies to a certain verse
of Abii Tammam in the chapter on fasdir,® which is missing in our
manuscript. Of course, the lack of a critical edition of Ibn Rasik
himself, prevents us from assuming without qualification that these
verses formed part of his original text, and that with such categorical
references, but atall events there is nothing improbable in these facts.
The rarity of similar instances, considering the frequent use made
of Ibn al-Mu‘tazz, suggests that the explanation is to be found
rather in the customary diversity of the manuscripts than in the
hypothesis of divergent redactions.

In the sections which do not deal with examples such cases are
still more rare. In the quotations of Ibn Rasik which purport to
define the term tajnis in the words of Ibn al-Mu‘tazz we find a
definition of the term jins ® with a rather obscure transition, but
apparently the author is in this passage quoting from al-Asma‘T’s
Kitab al-Ajnas. The lack of manuscripts of the latter work make
it impossible to settle this point definitively. A rather odd impression
is produced by a certain passage of the philosopher Abt Haiyan,
where he speaks about the science of the ““ new” style and the
leading part taken in it by Ibn al-Mu‘tazz. After a very com-
mendatory account he quotes, with direct reference to the latter,
the classification of the poetical language in four categories.t There

1Umd, 1,222 : Al ool aasi]. 2 Ibid., ii, 6.
3 Ind,, i, 227. 4 Sad. 206-7.
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has evidently been carried out by al-Amidi himself for ease of
exposition.

When we turn to a later period in the development of Arabic
poetics, the decision is rendered difficult by the impossibility of
determining whether the quotations are taken directly from the
K1tdb al-Badi' or from a second-hand source, which would, of course,
diminish their value for our argument. At all events, here also it
is easy to collect an imposing series of examples. We will not dwell
upon the poetical quotations, since they are the weakest materials
for our purpose; it is quite sufficient to cast a glance at certain
definitions which go back to Ibn al-Mu‘tazz, for instance, in Sihab
ad-din al-Halabi?® or as-Safadi.?

If all the comparisons were to produce analogous results, then,
of course, the question of the redaction would be definitely settled.
It is complicated, however, by facts of another kind, which although
not nearly as numerous, nevertheless point, it would seem, to the
existence of another redaction of the work, the text of which differs
from that of our manuscript. In the preceding exposition I have
restricted myself to a few outstanding instances, but now, on passing
to consider the facts which argue against my conjecture, I shall
try to analyse all the cases I know.

The very character of Ibn al-Mu‘tazz’s composition, nine-tenths
of which consists of a collection of quotations in verse and prose,
shows clearly that it was precisely the constituent element formed
by these citations which was the most liable to suffer alteration.
They could intentionally or unintentionally be omitted, replaced,
or added to, by professional scribes who subsequently copied his work,
as well as in the course of learned development of it by specialists
in theory. The single manusecript does not allow us to judge whether
all the examples in prose and verses which oceur in it belong to the
original of the author. At all events the manuscript itself does not
show any anachronisms or misunderstandings. If, however, one
verse or another is missing in one of the later authors, who some-
times quote whole chapters of examples taken throughout from
Ibn al-Mu'tazz, this fact does not prove that the verse did not

1 Tws. 29 (= Mak. i, 114), definition of the isti‘ara.
* Mak. i, 317, definition of jinas.
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identical definition as well as the following examples in the same
sequence. These chapters appear also in al-‘Askari in the same
form.! This author differs markedly from Ibn Raik in his methods ;
he makes use of Ibn al-Mu‘tazz, sometimes referring to him, but
sometimes without acknowledgment. In either case the quotations
go back to the same source as our manuscript. One prose tale from
Kitab al-Badi® is quoted with a reference not directly, it is true,
to Ibn al-Mu‘tazz, but at a double remove 2; the literal agreement
of the texts, however, shows that no new redaction is involved here,
but only a learned transmission of a written source. The quotations
of poetical examples prove that their order in the source used by
al-‘Askarl was exactly the same as in our manuscript.? Among the
unacknowledged borrowings should be noticed the definition of
tajnis, which is phrased in terms analogous to those of our manu-
script.® Sometimes al-‘Askari completely betrays himself in these
borrowings without indication of his sources. After one of the
verses quoted he passes a scornful remark upon its quality,® which,
as the phrase stands, would naturally be taken as his own opinion.
It proves to be, however, but a mechanical reproduction of the words
of Ibn al-Mu‘tazz in the corresponding passage. Analogous cases
settle at once two facts : (1) that the use made of the Kitab al-Badi
1s more frequent than al-‘Askari thinks it necessary to notice, and
(2) that his source is identical with the redaction of our manuscript.
In general the Kitab as-Sina‘atain provides the most convincing
material for the solution of this question, and, of course, to an
extent greatly surpassing the few instances mentioned above.
The first part of the introduction of Ibn al-Mu‘tazz in which he
states his view regarding the history of al-Badi‘ is reproduced
in extracts in the book of al-Amidi.® Here some traces of abridg-
ment are to be found, beyond which the quotations remain literal.
We cannot infer from these that he may have utilized another
redaction, because in the abridgment nothing more is to be seen
than the aim of eliminating “‘ superfluous words ”’, and this task

' Nin, 325-6. 2 Tbid., 252.
¢ See, for example, Sin. 263-4. 4 Tbid., 249.
* Ibid., 248 : aJ_)L_J »MQI -‘.L‘:- P |--‘\A).

b Mwz. 8, 6-14.
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This fortuitously preserved notice of an individual in the midst
of the treatise is curious moreover for the reason that it evidently
supplies the precise date of the work, already known from the
statement of Hajji Halifa. This date offers the first rough argument
for the fact that the well-known redaction is identical with that
now edited.

To the mass of similar rough arguments of general type, we
may likewise reckon the number of categories analysed by Ibn
al-Mu‘tazz. These are reported by Hajji Halifa in agreement with
the manuseript ; and the five categories of the “ new ” in the same
order and with the same names are enumerated by Ibn Ragik.!
The confusion in their appellations may be imputed to later authors,
who did not have at hand the or; ginal composition of Ibn al-Mu‘tazz
and relied upon fragmentary quotations,

Of course, the date as well as the number of categories and even
their names vouch only for the uniformity of structure in all the
copies known to Arabic authors, but not for the identity of details,
We shall therefore turn now to an examination of the arguments
which confirm the latter also.

Leaving aside the poetical citations given by Ibn al-Mu‘tazsz,
and their order, quantity, and variants, which have been repeated
without alteration by a great many sources (as may easily be seen
from the apparatus eriticus in the present edition), I shall restrict
myself to some peculiarly striking examples, taken as far as possible
from the prose sections of the author himself, which cannot, like
quotations in verse, be copied out of other sources, Typical argu-
ments in this respect are offered particularly by Ibn Ragik and
al-‘Askari. The first, for Instance, enumerates after Ibn al-Mu‘tazz
and in expressions similar to those in the manuseript, the categories
of tasdir®; he observes that he separates, In opposition to other
theorists, +‘tirad from tifar® and gives in identical language the
definition of the latter. In the chapter on dialectical mannerism*’ 5
which, according to his own statement, Ibn Rasik “ transferred
entirely from the book of Ibn al-Mu‘tazz, we find the literally

2 SUmd. 14,5178, 2 ‘Umd. ii, 4-5.
3 Ibid., ii, 37. * Ibid., i, 38.
5 Ibid., ii, 63-5 (JMCH adll).
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Quite a series of literary precedents, and those precisely of the
ninth century in the domain of literary history and theory, oblige
us to use the utmost caution in coming to a decision. The usual
gituation is well known. Very often a writing is handed down with
the name of a given author, though its main section happens to be
attributed to another person.! More often the writing “ sees the
light  long after the death of the author, in the edition of some
one of his spiritual pupils, while his own part in the redaction of
the work is commonly not at all clear.? In the present case the
question is the more involved because of the weakness of the
manuscript tradition, since the manuscript itself, being unique,
gives us no purchase for an investigation into the history of the
work, to which the existence of several different copies and their
analysis often yield such powerful aid.

It is, therefore, the more interesting to observe that in the work
itself the traces of the author’s rough draft are not quite obliterated.
After the main section, i.e. the analysis of the five categories of
the “ new ” style, Ibn al-Mu‘tazz states that he wrote the book in
274 [887-8, and that the first who took a copy of it was his friend
the accomplished ‘Ali al-Munajjim, whom we know also from other
sources.? After a digression which follows this, he comes back to the
main topic and passes to the analysis of the twelve ‘ beauties”
of the poetical style. It is obvious that the notice of the date of
the work, as commonly in Arabic compositions, originally finished
the treatise and that the following part was added subsequently.
The mention of ‘Ali al-Munajjim evidently corresponds somewhat
to the author’s #jdza, usually given in later times, viz. the authoriza-
tion to propagate his work in writing or orally. It by no means
gives us the right to admit any editorial function on the part of
al-Munajjim, like that for instance of al-Ahfas in regard to al-Kamil,
because nowhere have any traces of this kind been maintained.

1 ¢f. al-Jumahi and his Tabakat ad-§u‘ara (see Zapiski, xxiv, 279, in Russian).

* Al-Kamil of al-Mubarrad (d. 285/898) was edited by his pupil al-Ahfad
(d. about 315/927), see Kam. vi; the poetics of Ta‘lab (d. 201/904) became
known only after al-Marzubani, who was still alive in 377/987, see Kw. 177.

3 He belonged to the famous family of musicians and literati about which the
most detailed information has recently been brought together by H. G. Farmer,
A History of Arabian Music, London, 1929, 167-8. Ci. also his Historical Facts
for the Arabian Musical Influence, London (s.a.), 280 seq.
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In regard to the literary fortunes of the Kitab al-Badi’ of Ibn
al-Mu‘tazz two traditional questions arise before the student : the
questions, namely, of its genuineness and its redaction. The first
may this time be settled in a sufficiently simple and categorical
manner : we have no reason to suspect that this work was written
by anyone other than Ibn al-Mu‘tazz. ‘Manuscript tradition alone,
of course, the more so as it is represented by a unique and at the
same time relatively late manuscript, should not be sufficient for
such a categorical assertion. But the numerous quotations which
are made by various authors, accompanied either by the title of
this book or by the name of Ibn al-Mu‘tazz, may, with a great
deal of probability, be referred to the same work, and attest that
through the whole extent of Arabic literature, from the end of the
ninth century down to our own days, the work which is now being
edited is the work known by the name of Kitab al-Badi’, for the
reason that all these quotations are to be found in it. Nor do
I know of any cases where fragments from this work of Ibn al-
Mu‘tazz are stated to belong to other authors. There are, indeed,
fairly numerous cases where we find such fragments in the writings
of later scholars without any indications of their source and with
the appearance of original sonstructions, but in these cases, of course,
we have to do either with ill faith, i.e. plagiarism, or, as is more
probable, with the custom, common to various branches of Arabic
letters, of incorporating the work of previous scholars in one’s own
writing. In general, however, for prose compositions of the time of
Ibn al-Mu‘tazz, the question of authenticity does not arise as acutely
as in the domain of poetical production, which, owing to it very
character, distinguishes itself by a greater mobility.

The question of the redaction of the work is much more intricate.
Its real importance lies in the elucidation of the text used by
subsequent scholars; whether it was the same as is offered by
our manuseript, and whether this was the only redaction. Though
this problem can hardly be settled quite categorically, nevertheless

the question clearly demands a-definite answer.
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preponderant interest in the latter, testified to by another of his
writings, it is not surprising that his quotations show a slight
majority for the new poets.! The works of Ibn al-Mu‘tazz permit
us to assert categorically that we need not, like Goldziher 2 and
after him Brockelmann,® wait until the fourth century in order
to state a complete equality in the minds of the theorists between
the new and the old poetical productions.

Ibn al-Mu‘tazz’s book, beside its immediate scientific importance
as the first work on the “ new *’ style, contains interesting materials
for a study of the characteristics of belles-lettres in the ninth century.
The copious although fragmentary quotations enable us to guess
how great the range of works must have been in which people
were interested and which constituted the standard stock of persons
of average literary culture. While we know the ancient period fairly
well, amongst the new poets we encounter several names which in
later times were forgotten, but in the time of Ibn al-Mu‘tazz probably
enjoyed some popularity. Though the poetical quotations are not
numerous, they might, to some extent, supply important material
for the restoration of the text of the verses of certain poets. More
especially is this the case for Abi Tammiam, Abéi Nuwis, and
al-Buhturi, the available redactions of whose diwans were compiled
by Abid Bakr ag-$ili (d. 335/946), a pupil of Ibn al-Mu‘tazz.*
For this reason the quotations in the Kitdh al-Badi‘ offer an older
text than the redaction of as-Siili, and this fact alone is sufficient
for the appreciation of its importance.5

The fundamental value of Ibn al-Mu‘tazz’s work does not, of
course, lie in those secondary facts, but in the matter to which
it is primarily devoted. Here it marks an epoch. And on this
account, for the history of this branch of knowledge amongst the
Arabs, an acquaintance with the work is, even now, more than a
thousand years since its appearance, a conditio sine qua non.

! I published a detailed analysis of these quotations with a statistical computa-
tion of the data in Bulletin de I'Académie des Sciences de I'URSS, 1927, 1167-8
(in Russian).

* Abhandlungen zur arabischen Philologie, i, 145.

BGALITS

¢ See EI. iv (1928), 587 s.v.

® The redaction of the diwin of Abi Nuwas attributed to Hamza al-Tsfahani
islikewise younger than the text of Ibn al-Mu‘tazz. Cf.E. Mittwoch. Die literarische
Tatigkeit Hamza al-Isbahani, Berlin, 1909, 42 seq.
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in vigorous language, utters his unconcealed and usually well
justified disapproval.! More rarely he pronounces a favourable
judgment on some verse,? and it is very seldom that he makes a
remark of any other kind.3 Only the introductory sections or, so
to speak, principia display an individual colouring.

After this description of the general plan of the work the con-
sistency of the examples will be more or less clear. The sources,
on the other hand, can hardly be determined with absolute precision.
Apart from the Kor’an and the hadit, which supply the main bulk
of prose instances drawn from antiquity, the remainder of these
consists of short tales and extracts which already at that time
had evidently become common property, whose origins were lost
and hardly interested many people. The prose instances in the
section relating to more recent times are naturally distinguished
by greater vividness and circumstantiality, because they deal with
events which were chronologically close to Ibn al-Mu‘tazz. Their
characteristics are the same as those of the corresponding section
of the Book of Songs by ‘Ali al-Isfahani. Here likewise the sources
are rarely indicated precisely. Repeated quotations occur excep-
tionally ; we may instance here only Ishak al-Mawsili,® who is
mentioned about five times.

The constituent elements of the poetical citations are worth
some attention. Ibn al-Mu‘tazz quotes fragments from nearly
two hundred poets, in the majority of cases once only. The choice
of these quotations clearly displays the quality of the creative
powers in both knowledge and letters, of the ephemeral caliph,
who categorically rejects any predilection for the works of antiquity.
In this respect also the Book of the New is a highly important docu-
ment for an appreciation of the various tendencies affecting the
decision of that question in the ninth century. Ancient as well as
recent poets are with him absolutely equal in rights. Knowing his

1 Cf. £.8,7 =24, 14, 14,4 = 46, 14, 14,11 = 47, 10, 15v, 2 =53, 3, 15v,5 = 53, 6,
167, 5 = 56, 17.

2 Of. £. 9, 9 from foot = 29, 10.

3 Cf. f. 10, 2 = 34, 6 and 15, 3 from foot = 52, 4.

¢ The famous singer and man of letters, forerunner of ‘Ali al-Isfahani in the
composition of his Kitab al-agani. See O. Rescher, Abriss der arabischen Litera-
turgeschichte, ii (Istanbul, 1929-1930), 87-98.




12 INTRODUCTION

from the new poets, amongst whom Abii Tammam appears with
especial frequency, as specimens of how people should not write.
In the two last categories of the ‘‘ new >’ the number of instances.
i8 somewhat less, but it is more particularly reduced in the
enumeration of the °‘beauties”, where certain categories are
supported only by two or three examples, the first ones being
supplied with but a single instance from the Kor’an ; all the other
““ beauties  are illustrated in verses without any strict demarcation
between periods. F ragments in prose, as in the first five chapters,
are no longer quoted. With the ‘‘comparison ’—tasbih—the
number of instances increases again. The treatise ends without
any particular conclusion, except for the usual pious phrases, which
may be the work of the scribe.

The treatise presents only the continuous text, without any
commentary or explanation. From time to time occur elucidations
of a linguistic nature, referring to particular words?! and usually
belonging to the author’s teacher “Abi Sa‘id ”’ (by whom is meant
Muhammad ibn Hubaira al-Asadi, surnamed Sa‘ida 2). In a few

cases a brief exposition is given of an instance relating to a definite
category,® or an explanation of some word or words mentioned.4
A personal note is introduced by the remarks of Ibn al-Mu‘tazz
himself on particular expressions or verses, where he, sometimes

! All these explanations are included in the glossary, see words : <) (fol._ 2,
6 from foot = 4, 1), deas (f. 27, 6 = 5, 12), 443 (f. 2v, 3 from foot = 11, 7), e
(f. 3% 4 =7, 15), 3ebw (£ 37,12 =8,11), K (£ 3, 3 from foot =9, 7), W
(- 4,1-2=9,13-15), Lai (£. 4, 8=10, 4-5), U gos (£.4,11 =10, 11), 5 ,a (£. 4, 11=

10,11}, CA:H (f.4,13 = 10, 14-15), 3 ;5 (1. 4+, 4 from foot = 12, 3), . (£. 57, 2 =
10, 3), Cavan (f. 77, 1 =22, 10), C,.a; (£ 7%, 7 = 22,17). Cf. also L:?'.U’ (f. 107,
3 from foot = 36, 2-3).

* Kitab al-fikrist, ed. Fligel, 74, 4-9; As-Sujiti, Bugjat al-wu‘at, ed. Cairo,
110; Yakut, Iréad, ed. Margoliouth, vii, 133, No. 73. Cf. G. Fligel, Die Gram-
matischen Schulem, 164. "It is curious that of the few writings ascribed to him
all were addressed to Ibn al-Mu‘tazz, or were compiled on his initiative. One of
them was even known in the redaction of Ibn al-Mu‘tazz.

2Cf. £. 2%, 6=4,17, 3", 1 =17, 9, 3v, 11 =8, 10, 87, 3 from foot = 9T
4,2=9,14,4,7=10,4,7,2=22,10,8v, 1 = 25,17, 9, 1 = 30,5, 9v, 5 = 30, 11,
107, 7 = 34, 15, 10, 1 from foot = 36, 4, 15v, 5 = 53, 6, 167, 5 = 56, 16.

$Ci.1.2,6=4,17,2%, 12=5,8.8,2=17,12,3, 11 =8,10, 4, 7 = 10, 4,.
7, 2% 22, 10, 9, 1 = 30, 5, 14v, 5 from foot = 50, 5.
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complete review, he proceeds to enumerate twelve further categories.
His principles of classification are not quite clear, nor are the reasons
for his contraposition of the figures of the ““ new’’ (style) to the
“beauties ”. Ibn al-Mu‘tazz probably felt this himself. When
passing on to the second section he emphasizes his merits as a
pioneer, and foretells that he will encounter many critics who will
otherwise delimit ““ badi‘”, including in it a greater or smaller
number of figures, either by establishing new categories or by
adding to the ““new ” certain categories of the ‘‘ beauties”. His
attitude towards such attempts breathes the magnanimity of a true
scholar. He does not in the least protest against them or insist
upon the permanence of his own classification. Though laying great
stress upon the instability of the term  badi‘’? and upon the
incapacity shown by whole categories of scholars to grasp this
conception, he leaves the decision entirely to the free choice of
future students.

Ibn al-Mu‘tazz, as was to be expected, proved to be a prophet.

‘The number of categories of the ““new ”’ subsequently established
increased to an incredible degree. The boundary between the
‘new ”’ and the “‘ beauties ”’ was obliterated immediately after his
time, and all those of the categories he mentioned, which proved
to be possessed of vitality, were transferred into the ““ new ”’. Some
of his definitions, of course, frequently encountered criticism in
later times, but no critic ever dared to contest his merits as a
whole, and unanimous homage was paid to the first systematic
research on the new poetical style.

The method of distribution of the material, particularly in the
five larger chapters, is almost uniform. First, though not always,
a definition of the poetical figure under consideration is given,
followed by examples from the Kor’an, sayings of Muhammad
and his closest adherents, and prose fragments of the ancient period
in general. Thereafter the classical poets are attested, then follow
instances, at first in prose and afterwards in verse, belonging to
the more recent period. Sometimes, particularly in the second half
of the sections, this orderly arrangement is neglected and prose
fragments and verses are promiscuously inserted. Alongside
examples of a happily-phrased figure, the author from time to
time quotes instances of its infelicitous use, drawn particularly
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this respect we have at present no reason to reject the Arabic
tradition.

The same interest of Arabic scholars in the work of Ibn al-Mu‘tazz
is seen also in the paper delivered by Taha Hussein at the Congress
of Orientalists at Leyden in the autumn of 1931 entitled  Le
rapport entre la rhétorique arabe et la rhétorique grecque .t He
solidly establishes two currents in Arabic rhetoric from the third
century, viz. the ¢ Arabian” and the ““ Greek . To the first he
refers also Ibn al-Mu‘tazz.?

All this recent activity relating to the treatise of Ibn al-Mu‘tazz
urgently demands, as an indispensable basis, an immediate
‘acquaintance with the work itself. Only in this case can further
researches prove fruitful and warrant solid results.

The idea of the Book of the New as expressed in its introduction
is exceedingly simple.? The author malkes it his task to show that
this “ New 7, or al-Badi‘, as contemporaries called it—*‘ new style
as we should say—was in no way invented by the new poets.
Examples of this style are met with in the Kor’an as well as in the
« Tradition >’ and in the Bedouin language. The difference is only
that in ancient times people did not abuse these figures, that they
occurred occasionally, no more than once or twice, in a large poetical
composition, but that nowadays this abuse has begun to transgress
all limits, reaching its climax in the poems of Abi Tammam. In
support of his fundamental thesis, Ibn al-Mu‘tazz, in five chapters
dealing with the figures of this ‘“ new ’’ style, which he was himself
establishing, presents, in accordance with the method planned,
examples of their employment. Originally it may be, these five
chapters exhausted the subject of his treatise; nevertheless,
Ibn al-Mu‘tazz deemed it necessary to subjoin examples of some
““ beauties *’—mahdsin—of language and poetry. Indicating a great
quantity of such ‘‘ beauties ”’, which he does not even subject to a

1 For a résumé of the paper cf. Actes du XVIIIe Congrés International des
Orientalistes, Leyden, 1932, 241-2 ; the full text is now published as an introduction
to the edition of the work Nakd an-Nathr (Cairo, 1933).

2 Analogous statements in my papers ** Die arabische Poetik im IX. Jahrhundert ™
(Le Monde Oriental, xxiii, 1929, 26-8) and ** The Rhetorik of Kudama ibn Ja‘far
(Bulletin de I’ Académie des Sciences de I'URSS, 1930, 63-4, 78, in Russian).

3 Cf. Le Monde Oriental, xxiii, 1929, 28-30.
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papers already enumerated, we have, so far as I know, only an
incidental note by A. Krimskij in his work on the Hamasa.

A marked revival of interest in this work of Ibn al-Mu‘tazz, as
in all his other literary productions, is to be noted more recently.
It is peculiarly significant that this revival of interest shows itself
in Arabic circles, where it represents an entirely new development.
While as late as 1917 Ahmed Deif in his book Essai sur le lyrisme
et la critique littéraire chez les Arabes ® does not even mention Ibn
al-Mu‘tazz,® we find a totally different situation in the work of
Zaki Mubarak, La prose Arabe au IVe siécle de IHégire (Xe siécle),
which appeared in Paris in 1931. Dealing chiefly with masters of
style, it devotes much attention also to the theorists of style.
Ibn al-Mu‘tazz has found here his due place. The author
gives quotations from his prose fragments4 and throws some
light upon his role as composer of the Poetics. It is difficult
to agree with his main thesis, viz. that Ibn al-Mu‘tazz was
not the first Arabic author to compose a treatise on rhetoric.5
He argues this from the mere reference to a tale of al-Husri ¢ to
which he attaches a doubtless exaggerated importance. The only
noteworthy feature of this tale, which is quoted in abridged form,
18 that Ibn al-Mu‘tazz took a lively interest in questions of style
and that in the circle of literati, his intimates, he passed for the
best connoisseur of these questions. In order to appreciate his
place in the history of Arabic literature it is necessary to distinguish
two points. No doubt there were before him other scholars who,
engaged in poetic studies, had given many valuable hints on single

o]

points ; nevertheless the first systematic treatise was composed
by Ibn al-Mu‘tazz (preceding analogies not being known), and in

! The Hamasa of Aba Tammam ai-Ta'i, Moscow, 1912, p. 11 (in Russian).

2 Paris, 1917.

® There is no mention likewise in his Arabic work Mukaddima li-dirasat balagat
al-‘arab, Cairc, 1921.

* Cf. especially pp. 63-7 and 42, 58. A fuller acquaintance with European
literature would have been desirable. It is hardly satisfactory to find in 1931
the statement that the Kitab al-adab is unedited (p. 64, n. 1), when it had appeared
in 1925 in an accessible organ of European oriental studies with a French
introduction.

8 Op. cit., 262, cf. 49, 58.

¢ Zahr al-adab, Cairo, ed. Zaki Mubarak, iv, 114.
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anthology.! No wonder that O. Loth,? when trying to clear up the
discrepant statements of his forerunners, found himself faced with
an insoluble task and only increased the tale of misunderstandings.
Puzzled by the contradiction between the figures five (or six) and
seventeen, which are given in various sources as the number of
the categories of Ibn al-Mu‘tazz’s ‘“new > style, he thought it
could be solved by admitting five or six ‘ main classes”’ with
seventeen ° lesser subsections’”.* In reality, as we now know,
the total number of categories in the treatise of Ibn al-Mu‘tazz
is seventeen, but of these the especially ““ new ' ones number
but five.5

“Loth’s notice is to be considered the last word of European
orientalism in regard to the work we are now editing. General
surveys of more recent times confine their remarks to a mere
mention of it, but they always think it necessary to do so. The
reference made by C. Brockelmann® is closely followed by
Cl. Huart,” R. Nicholson,® J. Zaidan,® H. A. R. Gibb.2® Little new
light was thrown by some occasional references to the Kitab al-Badi’
1n certain articles of the Encyclopedia of Islam, e.g. by A. Schaade
and C. Torrey.*? In Russian, in addition to the notices in my various

! iv, 659. By “ Rihan” is to be understood Raihan al-albib of Muhammad
ibn Ibrahim ibn al-Mawa‘ini (d. 564/1168. See Brockelmann, GAL. i, 310, No. 7)
used by J. Hammer in the manuscript of Leyden (cf. Catalogus?, i, 279-280,
No-—47H),

\?‘{L’!J_er Leben und Werke des ‘Abdallah ibn ul Mu‘tazz, Leipzig, 1882 (composed
about 1866 and edited after his death).

* Leaving out of account his error in regard to the tropes (figures of speech),

as equivalent to which he considered (p. 39) the words Cfbu and &%, never

used in this signification, in place of the well-known term a .

¢ Op. cit., 39. G

® Loth remarks (p. 42, n. 18) the interesting detail that the Kitab al-Badi‘ is
quoted by Ibn al-Mu‘tazz himself in TabaSir as-suriir. See now Bulletin de
I’ Académie des Sciences de I'URSS, 1927, 1168-9 (in Russian).

€ GAL. i, 81 (and Geschichte der arabischen Lateratur, Leipzig, 1909, 85).

? Litérature arabe 2, Paris, 1912, 85.

¢ 4 Literary History of the Arabs, London, 1907, 325.

® Ta'rih adab al-luga al-‘arabiya, ii, Cairo, 1912, 163, No. 3.

10 Adrabic Literature, London, 1926, 43.

1t EI i, 637 (Engl. ed., 612), s.v. Balagha. (The notice is based upon the book

__of A. Mehren mentioned above.) e ————e

12 EI. ii, 432 (406), s.v. Ibn al-Mu‘tazz (only mentions the work with the

usual opinion).
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Kudama,! which is not the case...How. staggering this account is
may be seen from the fact that,.in.speaking of the.work of Kudama -
himself, the number of concordant categories is stated to be five.?
Their enumeration-is-the*ore strikingly-fantastic when compar /d"
with the genuine*writmgs of the authors themselves:* Finally,
from the thmi pasfage of Hajji HahﬁL it would appear that the -
book of Ibn al-Mu‘tazz consisted of 95 chapters.* KEuropean
researches have as yet thrown but little light on these discrepant
statements. They have made use exclusively of late authors
and for that reason have avoided straying from the reality only
so far as they restricted themselves to a mere mention. Endeavours
to go into further details have resulted in new misunderstandings.
G. Freytag, on the basis of some source not indicated, quite rightly
enumerated the five categories of the badi® given in Ibn al-Mu‘tazz °
and noticed the name of one of the figures as originating from him.®
The same figure with a more exact, ndelmﬂ' Of.t}igwwﬁﬁ quot(‘d
by\"\_F"mn " who i1 = hin ahon of the Nrst
statement of Hajji Halifa ra,la,mve 40 fhe, w01k 1t%elf3 The prolix
~T—FFrrmrer PUrestall, as always, inefeases. 1N 1o small degree. the
corfastorr €aused by Hajji-Halifa. Not content with the mistake
alremdy-Toticed i the enumeration of Ibn al-Mu'tazz’s worke®
he mentions after some late source '° the names of the Lategoueq
supposed to have been analysed by TPn al-Mu‘tazz. There are six
of these- and-onlythe halfof “thent Roree” wrth=the facts.!l An
acqumtlon of some.impertatce in ”thiw;(?"(?ouxﬁ 1S fhe*micntion=of
the introduction, which is quoted from the manuscript of a certain

Ibid., ii, 33. / \/\
Ibid., vi, 377, No. 13958.
Hajji Halifa enumerates \e " LJL, ¢ L_L, ¢ u"hs‘-
Ibid., v, 58, No. 9937. t / :
Darstellung der arabischen lmu’ unst, Bonn, 1830, 519, No. 4.
Ibid., 521, No. 8.
7 Die Rhetorik der Araber, Kopenhagen, 1853, 182
8 Ibid., 5-6, cf. 265.
s See Rocznik Orjentalistyczny, iii, 256. The Kitab al-Badi* is mentioned by him
in Literaturgeschichte der Araber, iv, 656.
10 The absence of the source of the quotation does not permit us to say whether

they are borrowed from the work Rihan, nyltloned
11 Qp. cit., iv, 600, note 1: ,,)Lw.,l € 1o

_;b
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Tae Kitab al-Badi® AND 118 CONTENTS

Of all the learned literary works of Ibn al-Mu‘tazz (247-296/
861-908) the most popular is undoubtedly his Kitab al-Badi® (The
Book of the New, sc. style). Adventitious popularity is, of course,
of no importance from our point of view, nor is it of importance
that this work has at all times been linked with the name of the
scholar-poet down to the very latest surveys of Arabic literature

in Europe. The really important point is that this work has had

a vivid and effective influence over the development of that branch
of knowledge to which it is devoted. There are few books in this
field which can compare with it in theif légacy to the thought of
syreceeding ages. Sl Tess could one find"any bhook tmwhieh-ai=
#organic tie could not be traced with the work of Ibn al-Mu‘tazz,
—wwhich had led the way v in a new direction. ()nly an tmalvals of its
inflaence—witt-enable s to appreciate the real importance—of=an
edition of this book.

Bibliographical data do not supply much here : al-Fihrist * and
Ibn Hallikdn 2 only mention it, without in any way distinguishing
it from other works of the kind, It is.not.superfluous.to.observe
that=the notme m Haw Hahfa,a famous. catalogne of Arabic
literary productlon betrays some confusion, as in many other
cases. This may be explained by the fact that the original of the
work, displaced by innumerable epitomists and continuators, was
aiready before.Hajji-Halifa’s time known to very few persoms.,
“Accounts gathered from various sources were often found to be
1n._ contradictienc==After - poifitiiy " Olt. .correctly. that “the” work,™
the. firsteofits"kind, was written in 274/887, and. that. it analysed
“gevelitesn categories of poetlcal style,® Hajji Halifa; following thelate
poet-literate Safi ad-din_al-Hilli (thirteenth—fourteenth century),
adds that in seven of these categories Ibn al-Mu‘tazz agrees with

1 Ed. Fligel, 116, 15.
2 Kd. Wistenfeld, No. 348, 30, 16. Cf. De Slane’s translation, ii, 42.
3 Ed. Flugel, ii, 32 (ap. Brockelmann, G4 L. i, 81, misprint, iv, 32).
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could not be delivered as it proved impossible for me to go abroad
at that moment. This paper, which deals with external influences
upon the genius of Arabic poetics and contains a sketch of the
three principal theorists of the ninth century;viz-thn-al-Mu'tazz,
al-Jahiz, and Kudama, gives an almost.explicit.appreciation of the
Kitab al-Badi’.* With the latter part of the same paper is connected
My Honograph on the * Rhetoric of Kudér;atw%ii"li'la;rge'extracts
after the unique MS. of the Escorial.? ~Though it"iz"now=becoming-
clear that this treatise 18 not the work of Kudama, neverthéless
for the characterization of his views it still keeps its im-
portance.?

In this manner some parts of my research have incidentally come
to light. Unpublished up to the present, however, remained the
fundamental part, i.e. the Arabic text of the Kitab al-Badi, without
a critical edition of which no serious work upon the history of
Arabic poetics in its early periods is possible. The Gibb Memorial
Fund now enables me to make this accessible to all those interested.
In publishing it I decided to restrict myself in this edition to the
necessary critical materials and the chapters relating directly to
the Kitab al-Badi‘’. As for the Russian translation and the fuller
study, which at present requires revision in view of the new material
and the above-mentioned memoirs, I still cherish the hope of
publishing them subsequently.

1 Ibid., 28-31.

* _Bulletin de I’ Académie des Sciences de I’'URSS, 1930, 63-78 (in Russian).

3 Some doubts arose also in my own mind when writing this papet (p. 66, 4. 3,
and p. 76) ; latterly Professor G. Levi Della Vida in a letter of 15th March, 1932,
has identified the writer with the Spanish scholar Abii ‘Abdallih Muhammad
ibn Aiyiib al-Gifiki (530-608 n.), mentioned in the Takmilat Ibn ‘Abbar, i
(= Bibliotheca arabico-hispanica, v, Madrid, 1887), 297-9, No. 912. (See now his
paper “ Appunti e quesiti di storia letteraria araba’’, Rivista degli studi orienials,
xiii, fasc. 4, Roma, 1932, 331-3 ; also the introduction of Taha Hussain to the
edition of the text, Nakd an-Nathr par Kudama B. Dja‘far, édité par Taha
Hussain et ‘A. H. El-‘Abbadi, Le Caire, 1933, p. 16.)
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the T'abakat aé-Su‘ard in a paper on the history of al-Halil’s lexicon.
Sometimes materials were handed over to other scholars. In
this manner quotations from both works appeared in R. Geyer’s
edition of the Diwan of al-A'%a* and in B. Ebermann’s study
« Al-Huraimi,-an-Arab-poet from Sogd 3 :

As for the research itself and the materials connected with it,
I gradually became aware of the impossibility of publishing them
integrally in the shape of a book, and resolved to make use of
every occasion which offered itself to publish in part separate
chapters or sections. After a short summary of my studies on
the Kitab al-Adab in 1924, 1 had the opportunity of publishing
in 1925 the Arabic text with an ample introduction ° containing
inter alia an appreciation of the Kitdb al-Badi' with some quotations
from it.® Another extract was the chapter relative to the writings
of Tbn al-Mu‘tazz which appeared in 1927 as a paper entitled
¢ UUpe liste des oeuvres d’Tbn al-Mu‘tazz’’ 7; here also some
attention is paid to the Kutab al-Badi‘'® The publication in Cairo
(in 1925) of one of the works of Ibn al-Mu‘tazz gave me occasion
to devote to him a special paper where I enlarged one excursus
which was originally intended to form part of the general study.’
In that paper inter alia the character of the poetical quotations
in the Kitab al-Badi‘ is particularly dealt with.'® Another chapter
of the same work is given in my paper “ Die arabische Poetik 1m
/X Jahrhundert 7,1t at first destined for a public lecture in the
University of Uppsala in the autumn of 1927, a lecture which

1 Bulletin de U'Académie des Sciences de I'URSS, 1928, 1161-4 (in Russian).

2 The Diwdn of al-A‘shd (BE. J. W. Gibb Memorial, New Series, vi), London,
1928, xxx.

8 Zapiski?, v, 1930, 430, n. 2.

¢ The aphorisms of Ibn al-Mu‘tazz, Comptes-Rendus de I’ Académie des Sciences
de Russie, 1924, 15-18 (in Russian).

5 « Le Kitib al-adab d’Ibn al-Mu‘tazz,” Le Monde Oriental, xviii, 56-121.

¢ Ibid., 58, 61.

1 Rocznik Orjentalistyczny, iii, Lwow, 255-268.

8 Ibid., 260-1.

¢ “ The Book of Wine by Ibn al-Mu‘tazz,” Bulletin de I' Académie des Sciences
de 'URSS, 1927, 1163-1170 (in Russian).

10 Jhid., 1167-8.

11 Lo Monde Orienal, xxiii, 1929, 23-39.
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and literary characterization of Ibn al-Mu‘tazz,! and in 1914
I again reviewed his theory, but not yet at first hand? though
at that time it was already clear that without the help of the
original any thorough research was out of the question.

At the end of 1914 I had the good fortune, thanks to the late
Professor D. Petroff.and Professor J. Ribera,.toobtain photo-
graphs ot the inique Eeeorar MS. of the Kilgh al-Badi’, and the
studyof “this“cofpletely absorbed m e _for-severalyears:
In the summer of 1915 I was.working. at.a roﬁgh‘_._rcri‘x"aft “o:;frthe
edition of the text, in the middle of 1916 I was preparing a Russian
ﬁf@_nslation, and at the end of 1917 an. elaborate.study.in Russian.
This=was to include a characterization of the M]"irtéfary work of
Ibn al-Mu‘tazz with an analysis of his writings and an edition (as
appendix) of the Kitab al-Adab (from the unique MS. of the British
Museum) and of extracts from the Tabakat as-Su‘ara (fromthe
Escorial unicum), an analysis of ‘the Kitab-al-Badi', a history-of
Arabie-poetics down to the ninth century inclusive; and a history
of the influence of the poetics of Tbn al-Mu‘tazz upon subsequent
works of this kind.  Circumstances did not permit the publication
of this study, but T ‘published single facts extracted from or
connected with it whilst working on other occasional subjects.
As early as 1916 in a notice relative to the edition of al-Jumahi by
J. Hell, I touched on the question of the terminology of Ibn
al:Mu‘tazz,® in 1918 I treated his scheme in my above-mentioned
paper on a Mu'tazilite treatise,! and in 1924*T"gave-its-general
features 1n a popular article on Arabian.poetryi S At tiries T quoted-
likewige fragments from the text; e.g., in 1923 several citations
from the Kitab al-Badi‘ were given in a paper dealing with the
diwan of Dii-r-Rumma,® and in 1926 I published a fragment from

1 On the Description of the MSS. of Ibn Taifdr and as-Sals, Zapiski, xxi, 1912,
T04=H2—(imRusstan)— : :

2 Abul-Faraj al-Wa'wa ad-Dimasii, Petrograd, 1914, 149-150 (in Russian):

3" Muhammad-Lbhn Sallim al-J wmali-DieKlasserrder Dichter herausgegeben von
Joseph Hell, Zapiski, xxiv, 283 (in Russian).

* Bulletin de I’ Académie des Sciences de Russie, 1919, 441 (in Russian).

5 Arabian Poetry, Vostok, iv, 1924, 106-7 (in Russian).

8 Diwan of Di-r-rumma and MS. of Petrograd, Bulletin de I’Académie des
Sciences de Russie, 1923, 151 (in Russian).
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influences upon Arabic poetics. Both these questions were to be
answered negatively, as it then seemed to me ; this I endeavoured
to-demonstiate in two papers, entitled “ A Mu‘tazilite treatise of

the eighth century on literary production '’ and “ A fragment of

WAAK
2

Indian-thetoric in Arabic rendering .2 The problem of Greek
influence, particularly in regard to the effective part played by
Aristotle’s poetics, was more mt} icate. On the basis of the Arabic
materials, T was brought to a negative conclusion, which I expressed
incidentally in the above-mentioned and in some other papers;
but, owing to my insufficient knowledge of Graeco-Syriac matters,
I did not dare to formulate my opinion decisively. My hesitation
was ended by the work.ofiduTkatsch;* with which all future research
™on this sub]ect will have to.reckol...Lhough I am well aware of
the weaknesses whith have been rightly exposed in it,* from my
point-of ~view—this-work has definitively-decided the-question of
a possible influence of Artistotle upon the genesis of Arabic poetics
in a negafive sense. The coincidence of my.conclusions® with
those of J. Tkatsch, obtaired by qultc other means and in large
measure on the+basis of other materials, proves that convincingly.

As_to the-peeties“of Tbn al-Mu‘tazz an equally definite answer
has hitherto been lacking. In 1909 in the lecture mentioned above
I could only deplore the inaccessibility of this treatise, but soon
assured myself that an evasive attitude towards it was inadmissible.
The material for resolving the question was progressively expanding,
embracing on the one hand the whole literary production of
Tbn al-Mu‘tazz, on the other as far as possible all the writers on
poetics in the ninth century and the principal writers of the following
periods. In 1912 I pubhshcd some materials for the biography

LBulletin de I’ Académie des Sciences de Russie, 1919, 441-450 (in Russian).
Vo 8- Mémoires orientales de UInstitut des Langues Orientales Vivantes, i, Leningrady

1927, 26-38 (in Russian).

"% Dic arabische Ubersetzung der Poetik des Aristoteles und die Grundlage der
Kritik>des griechischen Textes, i-ii, Wien und Leipzig, 1928-1932.

4 See especially G. Bergstrisser, Der Islam, xXx, 48-62, and M. Plessner, OLZ.
xxxiv, 1931, 1-14. Cf. also F. Gabrieli, Rendiconti della Reale Accademia Nazionale,
dei Lincei, Ser. vi. ol. v, 1929, 224-235.

5 See particularly my paper “ Die arabische Poetik im IX. Jahrhundert 7,
Le Monde Oriental, xxiii, 1929, 25-7.
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History oF THE EDITION

HEN in 1908 I began my studies in Arabic poetics, I soon
realized that an investigation embracing the full range of its
chronological development was not yet practicable. I then resolved
to restrict it to the first period, down to the ninth century inclusive,
limiting myself for the following period to a critical review in chrono-
logical order of bio-and bibliographical data relating to single authors
who had written on the subject of poetics. On fuller inquiry into
the period referred to, I very soon became aware of the peculiar
importance of two closely associated questions which required to
be solved before any stable reconstruction of the history of this
perlod could be undertaken, uzJ_l) the questlon of the probablhty

PAE Ty

2) ’rhat of the pmomty of - Thon al-Mu‘tazz o %heﬁm th&auat«om e
this field who left a systematm treatlse
Phewirgeit“ieed for an mvestlgatlon “Into these two questions
was exposed in my first paper dealing with this subject, under the
title of *“ Poetry according to the definition of Arab critics ”, in
fhe autumn of 1009. This paper supplied the topic for my trlal
“\Tié‘ur@ detivered—at—one- raculty ot Uriental Languages ab "THE—
University of St. Petcrsburg in the a,utumn of 1910. Tt has™tiot //
been published partly by reason. of the mSuﬂiclency of the materials
‘adduced; partly also because its contents were gradually merged
into-a~larger StHAY on the history of ATabic pOGticE imthe-ninth==
century: : G A .
In connection with these two points my attention was directed
chiefly towards two central problems, viz. the part played in Arabic
literature by the poetics of Aristotle, and the literary production
of Tbn al-Mu‘tazz in its full extent. I approached the first by
the method of clearing up the possibilities of Indian and Persian

1 B
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PREFACE

THE history of the present edition is fully explained in the first

chapter of the introduction; the principles of the edition
itself with everything relating to it are described in the fourth
chapter.

In order not to incredse the bilk of the apparatus criticus, I have
used a system of abbreviations for quotations and subordinate
phrases. A list of the chief abbreviations is given below ; those
not included in this list will not, I hope, cause much difficulty to
readers. European figures indicate page and line of the Arabic
text ; Arabic figures denote the continuous numeration of the
verses in the text of Kitab al-Badi'.

For the transcription of Arabic letters I have adopted the system
proposed at the eighteenth International Congress of Orientalists
at Leyden in the autumn of 1931 (with very small modifications) ;
according to my system, therefore, the Arabic alphabet isrepresented
as follows s L, b, 0, 83,00, hd,d, rs 2.8 8, 8,4, L 2.0 0, [ Bk,
1,m,m, h, w,y; the vowels have only three varieties, @, %, « (diph-,
thongs aw and az).

For the English version I am much obliged to my friend

F. Rosenberg, the well-known Iranist. I owe a great debt of " *
gratitude to the Committee of the E. J. W. Gibb Memorial, which
has undertaken the publication of this edition, and especially to
Professor H. A. R. Gibb for his friendly mediation and valuable

assistance.

LENINGRAD.

May, 1933.
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